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HOW TO USE THIS BOOK

Lao for Beginners is for the person who is beginning to learn
Lao, be he businessman, student, refugee worker, tourist or
simply a person with Lao friends. Lao for Beginners is pri-
marily a workbook full of exercises to help beginners practice
and acquire the ability to communicate with Lao people in Lao.
It is not a phrase book to scratch the surface of the Lao
language. The book has been tested in classrooms and by
individuals who have used it successfully to learn Lao.

Lao for Beginners was designed for people who want to learn
Lao fast and communicate with Lac people in the Lao language.
The book mainly teaches speaking (PART 1), although there is
also a section which teaches reading (PART 3). The vocabulary
in the whole text is limited to the 1,000 most frequently used
words in everyday speech based on one of the author's own

research in Vientiane.

The Lao words are listed in a special glossary for beginners
(PART 4) which is arranged in English alphabetical order. (An
English-Lao glossary is not included since the English-Lao, Lao-
English Dictionary (Tuttle, 1970) is intended as a companion
book to this one.)

To make the going easier, all exercises are written in phonetics
which are English letters for Lao sounds. (Lao phonetics are
explained in the introduction to PART 1.) As an additional aid,
a review of the major features of Lao grammar is condensed

into only 16 pages (including very useful tables) and is

located in one place (PART 2) so that it can be read quickly
and used as a reference freguently.

Everyone who already knows one language has proven his language
ability. This book permits people to exercise this ability and
successfully learn the Laoc language.
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PART 1: HOW TO SPEAK LAD

Introduction on Phonetics

The Lac script is a very ingenious invention; it communicates
not only the sounds of words, but alsc the tones or pitch on
which they should be spoken. Thus for example, the Lao script
for the word "house" not only indicates the sound of the Lao

word {"ban"}., but also that this word should be spoken with a high
falling tone.

Purthermora, the Lac seript is a pheonetic script which means that
words are usually spelled the way they sound. English is not
phonetic since there are many wWays to spell one sound (such as
"write,” "right" and "rite") and also different sounds for the
game letter (as for example the letter "¢" in the words "cake,"
"church" and "ceasge").

Nonetheless, this ingeniousness of the Lac alphabet has its
limitations since the alphabet is a modified ancient Indian geript,

and it cannot be read by English speakers who have not studied
a course on how to read the Lac alphabet {(see PART 3 of this
book) .

Ta surmount this difficulty, this book uses the phonetic system
from the English-Lao: Lao-English Dictionary (Tuttle, 1870} which
converts the phonetic Lao letters systematically into English
character eguivalents (a "phonetic" system using English letters)
along with a number to indicate the tone of each syllable. The
resulting phonetics for consonants and vowels together with a
tone pitch chart are presented for reference in the tables on

the following pages. A summary of the main features of Lac con-
sonants, vowels and tones is given below.

1. COHSONANTS
There are 33 Lao conscnants (as shown on the next page) which
fall into 3 groups which are distinguished by tone: namely,
low, high and rising. With one exception, all the consonants
in the high and rising groups have the same sound excluding
tone; thus for example, there are two letters "s": a high-

tone "g" and a rising-tone "s". GSince their sounds are
the same, this means that the number of different sounds
in Lao is only 20. All of these 20 sounds exist in English,

-1 1=




10

11

1z

13

14

15

1a

17

13

19

20

21

PHOMETICS FOR CONSONANTS

Similar
English Tone Lao
Phonetic sound Nmber | Consonants
b band 1 ]
bp rabbit 1 U
ch joke 1 o
d deck 1 0
at model 1 0
£ fish 3, 4 I
girl 1 n
h house 3, 4 S
k king 3, 4 A2
1(r) list 3 S
1 " 3, 4 O]
m man 3, 1 U ow
n new 3, 4 U
ng - sing 3, 4 :] m:l
ny canyocn 3, 4 u ny
P pen 3, 4 W o
8 sail 3, 4 ?
t time 3,4 | O
W win L, 4 | O 0O
Y yes 1 ﬂ
fi = 1 8
Total 20 3 33




but it may take a little practice to say some of them as

initial letters [ng for example, since in English this sound

is only used at the ends of words). Additionally, there is

cne Lac conscnant letter which has no sound. It is used to
start syllables which begin with a vowel sound since it is a
rule for writing to begin all syllakles with a consonant letter.

VOWELS

There are 28 Lao vowel sounds [as shown on the next page)

which can be divided into 2 types: short and long vowel

sounds which differ from each other only in terms of the
duration over which they are pronounced. A close equivalent
existas for most Lac vowel sounds. The written form of vowels
depends on whether they are written as open syllables (ie,
initial consonant plus vowel without a final consonant) or closed
syllables (ie, initial consonant plus vowel plus final conso-
nant); however, this feature need not concern the beginner since
the phonetic is the same for a vowel in an open syllable and a
cloged ocne.

TONES

There are six tones in Lao: namely 3 level tones (low,

mid and high), 1 rising tone and 2 falling tones (high falling
and low falling). The tones are relative pitches for each
speaker (ag shown in the tone pitch chart below) in order to
accommodate for different tonal qualities between people's
voices. The six tone numbers are written together with every
phonetic syllable in this book so that the syllables may be
correctly sung.

TONE PITCH CHART

I
fglling

low S ow fall ing
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PHONETICS FOR VOWELS

Similar Mo. of
3 lish spellirg
Phonetic E:mn?u-d variakions| I20 Vowels (short and long)
short short + final
a: back . xg Xx
T o
is 2asy 1 % =
au few * u = >
ui school 1 3& =
=]
es less 2 (=2 (==
L
ae: bake 2 [[xx [(xx
Lt
o1 flow 2 Ixg ®x¥
oh: flaw 2 [x -"‘-9,:‘
o
er: hg i [
I} o o -
iaz asia 2 [x3y X Jx
-~ -
ua: fuel 2 b H X%
gua: fawar* 1 ‘gg i
ai: life 2 i 1%
ao: out 1 :;.1
azm hum 1 xA
long long + final
a 1 ®x -
i Same 1 2 -
as =
2u ah.nvﬂ 1 » e
only " =
2 longer = n.
a duration 1 [x =
ae 1 (£33 -
o b Ix =
-
oh 2 ® 4=}
er 1 :ﬁ =
ia 2 (x
X Ak
) 3
ua 2 4| a4
m
eua 1 (x9 =
oy 1 pa=1]
Total 28 33 24 I 15
* Note:

smile to approximate the Lao sound more closely.
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HOW TO USE PART 1

Each of the 12 lessons in PART 1 consists of substitution
exorcises, vocabulary exercises and a text. The elements of
these exercises are explained balow. The phonetics in each
gxercise are the essence of this book for beginners. The Lao
is presented for teachers and for students who have completed
PART 3 and have learned to read Lao.

Substitution Exercises introduce Lao wvocabulary in the context

of zentences, one sentence pattern at a time. Box frames are

used so that a sentence pattern can he varied and practiced
with alternative wverbs, subjects, adjectives, objects, etc.
The position of words is identical in the Lao, phonetic and
English blocks to permit easy comparisons.

Example: aprents
I?ntt“tn
i%‘l 1 1‘“} chaa: ¥ bpai:' sai:t
" per:n? mal dtas® hlt.;l".'\i.‘:t,’-ua
—!ﬁl}': !J;Il{l'l mae® chao:¥|si:* bpal:! patth
_Eiu;m Eat T PR
ugan
You go where?
Ha comes from
Your mother|will go
Your father

Vocabulary Exercises define the lé0 most freguently used words

by listing common sentences for each key word, one at a time.

The position of the Lao, phonetic and English sentences is
identical in each column to permit easy comparisons.

i
i %

Example: ard 5hﬂc5 e

W ks HELeentAlE To go

e

& oF Ll g%

carulls chao:® bpai:! sai: Where are you going?
:;;;E‘Ldﬂaﬂn mae! si:! bpai:' dea:? lat? Mother will go to market.

5 Father is going to the

! h*bpai:' na® diaw ' ni
2= P
wilun n:ﬁﬁ o rice-field now.

S T




Texts present common situations and conversations using the
voocabulary and sentence patterns introduced in the exercises.
Each gentence on speech is numbered the same in all 3 texts
(Lao, phonetic and English) to parmit easy comparisons.

Example:

1. A% aumed

2. 30 awwd
=]

3« A% (31908

b %0 B cAwanels

reference
number 1. ka:m':  ga:? bai¥ ai!

2, Chist?: sa:d bag¥ gg!
3. Kamm?:  chac:® sif bpai:t sai:te

4. cChi:t*: 5i*hpais nal,
Chao:¥ mut drae® gai:¥ 7

1. Eham: Hello.
2., Chit: Hello.
3. Eham: Where are You going?

4. Chit: I'm going to the rice-field,
Where are you coming from?

Additional Learning Aids:

FART 1: Introduction on Phonetics is a 4-page summary of the
phonetic system used to transcribe Lac words into
English letters.

PART 2: Grammar Review is a l6-page summary of the major
features of the Lao language. However, if you really
want to learn Lao, you should rely on the exercises
in PART 1 to learn how to speak Laoc and on the
exercises in PART 3 to learn how to read Lao.




LESSON 1: COMING AND GOING

Substitution Exercise

auaof muoh
L] a ]
‘\inavin Fmau
cas? bai* ai! ga:? bai¥ ail
ppai:! gohn? dex! la? gohn'
Hello. Hello.
Good-bye. Good-bye.
(Coing person)||(Staying person)
&
(an31'a 1 |oata
m o
£ ™ ¥
Luuesn,

| chao:® si:? bpai:' Eai:";lsi:1 bpatd [dta:? lat®

n.33

ban® mae® kohy
{ Where are vou guing?|[:'m going to|market.
the field.

my mother's house.

Buvnta | (v [un

aann

(™ L]
uauchiy
[perin® ma? dtae® sai:¥] |ma® dtae?|ua?

des:¥ lakt

ban® per:n’

[Where did you come from?| [I came from|the field.
markekt.

vour house.

lt al e
(a1 | swlwhy gov'la | 2ou | avand
lﬁu :ﬂu
'k
[KUC3n
I &
WE3n
chao: sa:! Lai® ai bonl |kohpt chaf:' [kohy ' [sa:) bait dil]
: ] par:n®
perin
mas* chao:¥
poh® chao:¥
How are|you? | Thank you. [I'm fine.|
they? They are

your mother?
your father?

—_py =




R S L | i ie {See also p.l153/5.5)
w3 :Jlu-mu u ug‘
'k '
Imlﬁ"lr wu
Eal! Iﬁ“
i L *3
[an oy
poh® chao:¥jyu? ban¥ hd:!u"-[ poh® |boh® yu®
maz? chao:| mas *
perin* perin’
chao:¥ leohy
(Is) | your father | at home? Father |isn't there.J
your mother Mother
he He
|_J,'Rre} you ¥ou (aren't there)
wooy . [See also p.l42/1.3.2)
nauta 3| ¢y tumuy o
ha |
&
[an
1 k
[TNech
'k
(uess
dtchn' laeng!|per:n® yu® ban¥ hnh."“] EY'-"'“]
chao: ¥
poh® chao:®
mae® chao:¥
rrn the evening,|he is |at home? | |‘res.|
you are

your father
your mother




l"q:-, u.““',l oann !,Ij chap:* ma? dtas™ dtai® Llac*|ben*
ern’ bpal ! nal
[?l'uk ‘L'I h'-U'T :ae"' chao:F| yu? ban ¥
BUCHN E,J Uy poh® haaey
g3
You come from |market 7
He goes to the field
Your mother|is at home
Your father
lao? bpai:* dea:! lath
w12 | 1 [naan
T mae® kohy*|bpai:' |na®
[l]:&'El!! “J. i hahy b mal! dtasfna’
29U ”"1“'* ":'" poh? kohy ! yu® ban®
tﬂgga "l- U They go to market.
My mother|goes to |[the field.
I come from|the field.
My fatherjis at home .
7Y [ mae® kohy|ma® hat|chao.®
latgge unma ;E‘ﬂ'l Yoy b bpai’ hajpoh® 1ao®
pon | 1tdma | wR92 poh* kony*
yzay My mother|comes to see [you.
1 go to see  |his father.
My father
(3r | W ‘lu] oidel ol i sai st |
' par:n? mal deas™
Tk LR mae® chas:®|si:* bpal:!
-E%'“:" aid ]:huh" chao: ¥
A ¥ou go where?1
He comes from
Your mother|will go
Your father




Vocabulary Exercise

-1y (See also p.154/5.7)
¢anwla
m:ﬁ‘lﬂna-m
AT n:aﬁ
2abS1UERT0
LIt

L
1-2 U0
L
atouunls

=

L5 W
E9UUNORI0
o "’
BUILESHLANYT

& e |
PATUMOUANEFY

L]

cBuacann

(Sec also p,153/5=5)

cg'u'ﬂu
n

el -

'ésuguwu

hE:‘L‘i.:l:
chao:¥ bpai:! sai*

mae! siit bpai:! dea:? lact

poh *bpai:! na? diaw'ni ¥

kohy *si:* bpai:' ban® lao®
chao:¥ bpai:' ban® beoh?
mal dtae®

lao "ma? deas® sai:?

kohyt ma? dtas?® dta:? lat®
pnh1 mas? kohy bFpa? deap? nal

chao:¥ ma? dras® ban?

per:n® ma? dtae® na’

EI
poh? chao:® yu® sai:*"

kahy? vu® ban®

To go
Where are you going?

Mother will go to market.

Father is going to the
rice=field now.

I will go to his house.

Are wyou going home?

To come from
Where does he come from?

I'm coming from the market.

My father and mother are
coming from the rice-field.

Do you come from your home?

They come from the rice-field.

To be at {in,atc.)

Where is your father?

I am at home.
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1-4_m1
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QnounmAEeY
povcay F1Wanl

e

(Bamanacuegy
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chao:® yu® ban® boh®

dtohn ! laeng ? tac? yu® ban¥

ha'*

kohy* si:® bpai:' ha* chao:®
lan' ma’ ha'* kohy *
dtohn' lseng? si:? bpai:' ha' poh*

per:n® ma® ha' mae® kohy *

goh dai:¥

chao:® ma? diaw' ni® geh' dai:”

dtehn' laeng? goh' dai:z®
diaw' ni¥ goh' dai:¥

kohy b si:* bpai:' goh' dai:®

lac? bpai:' ha* per:n® goh' dai:*

Are you at homs?

in the evening he is at home.

(Go, come) to gee

I'll go to see you.
He comes to see me.

In the evening (I} will go to see
{my)} father.

He came to see my mother.

Can, It's all right teo...,
will do, okay

You can come noW.

Evening is okay; now is okay too.
It's all right for me to go.

He can go and sees him,



Text

B0 s § fi9

1. 8% suand
2. %0 avaed
i
3. m% (am91dla
k L]
4 B0 Fdua  c3wwann’a
5. A% UMlooann
LI - I
6. 30 wwtaAnavng v
. i H: H T 1
7. 8% 2auila (usotRUALE QbR LR
‘I' L
8. 0 uuy iy ED

L

& & i
9, A%  DOUHAY muﬁuw ]

' % .
10. 30 ¢ ceuaIt AT By Ao
.
1. 85 (8 29u31nachy
12. %0 Wneuth 2sedivun

13, A% amMmay




Kaim's
Chi:el:
Fa:md
Chi:t?:
Ka:m!:
Chizt?;

¥aim'y

Chi:t?:
Kasm?:
Chit!:
¥anam?:
Chi:t!:

Karm?:

Kham:
Chit:
Kham:
Chit:
Kham:
Chit:

Kham:

Chit:
Kham:
Chits
Khams:
Chit:

Eham:

BO:T® HIAN® T17 NEU:NG

Sa:? bai% dil
Sa:? bai' dil
chao:® =il bpai:' sai:¥?
§i* bpai:'na*. Chao:® ma? dtae® saf:% ?
Ma? deae® dta:? lat®,
Mae® chao:¥ sa:? bai* 4ai' boh®.
Kohpt chais', Mae? keby® sa:? bai* di! pisw' ni® poh® chac:® yu® ban
boh® ?
Poh® boh? ya?. Per:n® bpai:' na’ taew®.
btohn' laeng? pae:n® yu® ban® bon™?
¥utdtohn' laeng Y chao:’® ma¥ ha' per:n® goh' dai:¥.
Er' kohy! si:* bpai:! hat perin®.
Bpai:' gohn® der!. Kohyé si:? bpai:' na’.
La? gohnt.
LESSON 1: COMING AND GOING
Hello.
Hello,
Where are you going?

I'm going to the rice-field. Where are you coming from?
From the market.
How is your mother?

Thank you. My mother is fine. Is your father at home
now?

He's not there., He went to the rice-field already.
This evening will he be at home?

¥es, Tonight you can come to see him.

Okay. I will go to see him.

Good-bye. I will go to the rice-field.

Good=bye.

—28—
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LESSON 2: INTRODUCTIONS

Substitution Exercise

Hﬂ1ﬂﬁ hqu dunwi (See also p.145/2.2 4a)
" a !
IRy wUnua mau
0 o 6% '
LR e uunﬁﬂmw
A
UAsANC AN
kil
sa:? bai* di! tan® sa:? bai' ai!

ga:d bai% dil sa:’ bai% di' tan™

ga:? bai* ai' nyi:n? ai' he® cha:¥’ tan®
nyi:n? di' hu® cha:x® chac:¥

Hello, sir,
Hello

Hello.

Hello, sir.

Hello, I'm glad to know you, sir,
I'm glad to know you.

& (See al .153/5,
t31 [tanwaanane |4 tthy o
Tng Kofiak tdy dancnigmy
[ﬁll

1 & Ve
ugRs dandumnou @y 2y CHUEAIN TR
chaos’ |bpak® pa” sa' 1lac® |boh® bpe:n’
laa® bpa:n' bah® |[|bpe:n’, bpa.k" gaing™ 1ai’
per:n®

nai’ ku® bpak® bpe:n' 1ai'pa’ sa' boh?| [bpern', per:n® hu® cha:k®

lai‘ pa’ sa’

You speak Lao | 7 Yes.
He can? Yas, he speaks very well.
They

Can the teacher speak

many languages? Yes, he knows many languages.

-2 g =




* r 51
kA (10 |eana ol | W oo oyolluw
fid1e e 3
N0 un a3 wn aounagiy
i chaa:"hpai:‘ dea:? latt hon‘| bpai:! dtae® diaw' ni” boh® bpai.’
lac? na? diaw' ni% boh® bpai:! dtae® dtohn' laeng®
si:* bpai:!

fhreﬂ vou |geing to e ?l Yes, but I'm not going now.

(Is} he the field I'm not going now, but this
evening I'll go.

i

k : ¥ Fy L
&1 ‘§mﬁu U R naaﬁ TR

. 1 ™ R P MR
IR yuImess un 2 lnagesutiy

poh? chas:® si:* ma? nif boh¥|mal dtae® diaw' ni® mya:ng® yu® ban®

per:n* ma' ha' chao:¥ boh® oh® ma’ ha'l kohy* dtas® =i:* bpai:!
ha* mu® kehy! yu® banf

Will your father come here? Yes, but now he's still at home.

- Will they come to see you? He won't come to see me but he
f will see my friend at home.

- i L {See also p.147/2,2.4B)
[ Ailanmy B, Sorwhndy
= -

o SiBond it Souma Ay

ﬁ o I a - - e ~

Ll ugaey U, Detwseqe 1LugJanus

a’ i la ' g~ =4 ~
LRGN vl , ue D9qucdsunury

chao: ¥ mi? ay¥ boh? i3 mi* ayf® ko:n? neu:ng*
lao? mi? euay® boh® L mi’ euay® sehng® ko:n?
i3

per:n® mit ayf beoh® i} mi? ay¥ schng* ko:n? mi' nohng®
sam" kom?

lac® mi’ nohng® boh* ch* mi? dtae* mi' ay’ evay® lai¥ ko:n
Do wou have older brothers? Yes, I have one older brother.
Does he  have older sisters? Yes, he has two older sisters.

Do they have older brothers? Yes, they have 2 older brothers
and 3 younger siblings.

Does he  have younger siblinge? |No, but he has many older
brothers and sisters.




' i pi¥ |maen"" poh? kohy b
5 St N?Eﬂ nam’l maa? kohyb
v (fuesy ay¥ kohy#
é"‘lll‘:‘.ﬁ!.l suay ¥ kohy & :
= nohng T kohy *
lggﬂﬁﬁt.l
et
vajEan This |is |my father.
That my mother.
[See also p.l53/5.5) my older brother.
my older sister.
my younger sibling.
I:Tl"l'.l.j ;;;m ugRs {1] tan' macn*|nail? ku! bcﬂ-?[
1 = poht lan? ko:n? lag?
ﬁiﬂ'ﬁ] AYA%9 maa® lag?*
Elmna ay® lag?
910399 Rosy & Ten
Egﬂﬁﬂ'l'ﬂ Sir isla teacher
Hiz father a Lao.
His mother
His older brother
His older sister




ooy Exercet

;-1 H9YU

- L E=

(Bugon figR gﬁwﬂﬁu
coyESIEnETaTd gﬁmﬁn

anomenmIByu
(Bengey Hoiigd

2-z 5&”

'R . o R
V3 9230 5 UL IR L Y

eays JuY nunRy

;ﬁzus.w L RELD) H’Iiﬂﬂﬁ?ﬁmﬂﬂ

Gl aﬂuﬁlﬁwa

z-3 Uan

o 1
37 danungnanon
a19 tanuagaang

Auana UenuaEaaeD

L
taut e

To teach
He (she)
I teach Lao at a high school.

teaches at high school.

sohn ?

per:n’ sohn* na:ng® seu® yu
wir? ta:* nya? lai:?®

kohy* schn® pa’ sa* las? yu®
wiz® tas:®* nya? lai:?

lan? schn®* na:ng* seu'* yo® ban® He (she)

teaches at home.
My elder sister teaches.

euay® kohy ¢ sohn* namgh seu™

To study

My younger brothers (sisters)

hian?
nohng® kohy ¥ hian? na:ng™ sea™ yu®
study at home.
I study at high schoel.

han®
kohyt hian¥ yu? wi:® ta:? nyallai:?
He (she) studies the Lao language
with a Lao teacher.

per:n? hian? pa? sa% lao! na:m?
He (zhe) studies with his friend(s).

£ai? kut ko:n? lag?

lan? hian? nawm? mu® lac?

To speak

bpak®

chao:¥ bpak* pa® sa’ lac® hoh™ Do you speak Lao?
He speaks Lao.

Lac people speak Lao.

(she)

lao® bpak* pa? sa¥ lao?

ko:n? lac? bpak® pa’ sa” lao?
They speak many languages.

per:n® bpak* lai® pa® ga%
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ge:ng”

chac:¥ bpak* pa! sa* lan® ge:ng®

nai? ku' sohn* na:ng™ seu'
ge:ngl lais

Lac? hian® ge:ng’

hu¥ cha:k?

chao:® huf chask? lao? beh?
1a0? hu® cha:k* pa? sa® lan®
kohy® boh? hu® cha:k? lac?

kohy® huf cha:k? wi:* ta:*nya ?
lai:? yulsai: ¥

1as? boh® huf cha:k? ban® nai?
ku? yu? sai:*

bpai:! hian?

bpai:! wi:? ta:inya?lai:? hian?
na:ng¥ saul

ma? ban® schn¥ pa? sa* lao?

1

bpat:' ban® nai’ ku? hian® pa?

sa* lac? na:m? per:n®

To be good at..., skillful,
can (do scmething) well.

You speak Lao well.

The teacher teaches very well.

He lsarns well.

To know

Do you know him?

He (she} knows Lao.

I don't know him.

I know where the high school is.

Hie (she) does not know where the
teacher's house is.

To go to study

I go to high school to study.
He comes to my home and teach Lao.

I go te the teacher's house and
study Lao with him.
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Very, Much, Many
I have many brothers and sisters.

1ai?
kohy®mi® ay® nohng® lai* ke:n?
He (she} has many Lao friends.

lan? mi? mu? ko:n® lac? lai®
Thera are many things.

mi? lai'
Father knows a lot.

poh? huf chask®1ai®”
He learns a lot.

lag? hian® na:ng® seu' lai't

dit lai' Very good.
nya:ng’ Still, Not yet.
He still has much (many).

len® nyama? mi? lai¥
I still know about it.

kohy® nyaing? hof cha:k?
E He is still at home.

per:n? ayarng? yu* ban
Father and mother are still in the

1 o 2 - 2 3
poh™ lae:” mae nya: ng yua na 3
rice-field.
dras® But
Father is at home, but mother is

1
puh" yu! ban® dtae® mae boh yuz
not .

He speaks Lao but, I can't.

lac® bpak® pa? sa® lao® dtad’ kohy b
boh> bpa:n !
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per:n? bpak® bpe:n’ dtas® nohng ¥
per:n® bpak® boh?® bpe:n'

diaw' ni¥ boh® bpai:' dtae* dtohn'
laeng? si:? bpai:'

ay¥ bpai:' laew® dtac? euay ¥

niya:ng ¥ yu ¥ bhan ¥
sepn

BE'IDJ

natng? yu® nif
sern® bpai:' ai'

sern’ ma? ban® knhy's‘

naz:m i
bpai:' namm? chas:®

ma? na:m? 1ao? boh®

chao:® ma? na:m? kohy* bon®

He can speaks, but his younger

brother (sister) can't.
Now I won't go,but in the evening
I will.

Elder brother went,but elder sister
is still at home.

Please
Please sit here.
So long.

Please come to my house.

with
{I'1l) go with you.
Did (you) come with him?

Will you come with me?
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11.

10.

11.

Kasm?:
Min? la¥:
Poh?® kohng Ka:m™:

Kazm?® :

Poh® kohng' Ka:m?:
Mi:n? 1la?;
Poh® kohng' Kaim?:

Ka:m®:

Poh?® kohng® Ka:m':
Mas®™ Kohng* RKa:m?:

Mi:n? la’:

Kham:

Mr. Miller:
Kham's father:
Kham:

Kham's father:
Mr. Miller:
Eham's father:
Ehams

Kham's father:
Fham's mother:

Mr. Miller:

B80T HIAN? TI® SOHNG®

Hi¥ maen® poh® kohy &

sa:? bai' di'. Myi:n? @i' hu® cha:k? tan®.

Ssa:'bai' di' tan®.

Tan® Mi:n? 1a’ maen® nai’ xu? sohn™ nang ™ seu® yu? wis
ta:* nya? lai:?.

tan® bpak® pa’ sa¥ lac® ge:ng.? Hian'yu® sai:%?

chang¥ nai? ku? ko:n? lag? hian® yu? ban® .

a™ ai' 1ai*,

Mac 't ni® maen? Tan' Mi:n® 1a® Par:n® bpak® lac’ bpe:n
maen? mae® kohyf Ma:n¥ maen® ay¥ lae:®* cuayF. %o
nyang? mi’ nohng® ko:n? neu:ing® dtae® lac? hoh® yu
ban¥ diaw' nif lin' yu? nohkf na:m? mu? lao?.

sern? nang® dti', tan®.

sern?.

¥ohp® chai:!.

LESSON 2: INTRODUCTIONS

This is my father.

Hello. I'm happy to know you sir.

Hello, sir.
Mr. Miller is a teacher teaching at the high
school.

8ir, you speak Lac well. Where did you study?

I hired a Lao teacher and studied at home.
0Oh, very good.

Mother, this is Mr. Miller.
This is my mother. That's my older brot :
and older sister. Also I have one younger
brother, but he's not at home now. He's
still playing outside with his friends.

He can speak Lao..

Please sit down, sir.
Please.

Thank you.

-3 2=



LESSON 3: THE NEIGHBORS, PART 1

Substitution Exercise
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kchy * seu® wa®|taof

saang T

lao

nang‘ bu:n' tohng 3

perin®
nohng? kehy'
nohng ¥ lack

My name is|Mr. Seng.
Her Mre. Bounthong.

Their

My younger sibling's

His younger sibling's

| ] o Ve o &

(an| nu| eod §ﬂnnun

i (Gop  |Enfiugne

' ]

481 STHEC L]

- rm

ang nI2uEY

U1 JyLre]
chaa: ¥ |ga:p? kohy! hia¥ cha:k’ gawn' ai'
poh * Euuyfl ha:k? gasn' lait
mag* mia:? chao:¥
ayf tac¥ sasng™
nang? burn! tohng?
You and | I know sach other well.
Father older sister like each other a lot.
My mother your wife
0Older brother Mr. Seng
Mrs. Bounthong

‘-'-:13'-
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' lac he:t® gan! yu?|gas! E'IJi.‘III-E!
g nega
@12 | (Sonautl| nE23] T homg Fa ]
EEH s tao® kam? sai:'*
| = nang? ka:m? wisl ta:*
maoRd a nya® lai,}
u1Ah Smondo He is working at|the ministry.
(See alse p.l49/3.1)|He the office.
Mr. EKham where?
Mrs. Eham at the high school)
i got din Bauan ban® konyt fu® gai ¥ |ban® chao:
= : ban® tac® saeng®
LS i pcr:n
:ﬂ'u yumAalaT g T TP
= 1 ga:? suang’
i 90U
22[37 R
nEea
My house|is near|your house.
Sunnan He Mr. Seng's house.
They the office.
the ministry.
| the high school.

kohy * mi? |hevan ? la:ng ¥ new:ng
L

g9y [ 9 | Ban | wab

lao? sohng ¥ lasng

w1 HE‘JEJ ka:? chao:¥® sam'™ la:ng'®
e d Tuk§ ko:n® diaw'
RELAN iz G sohng '™ ko:n®
an Auny9 mi® korn? lao | ko:n? neu:ngt'l
= sohng ¥ ka:n? i
f 1ai* ko:n? |
whvano | Al 1 |have|house one building.
= = He two buildings.
Ra I They three buildings,
iﬂ'\uﬁu children ocne persoh.
two persons.
(See also p.150/4.2) Lao friend|one person.
two persons.
many pPersons.

=3 -
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knhy" gau® wa? tae® kasm?

3 ]
chan:® seau? wa® nang’ buin' rchng

bon®

i 3

- 3 . "
per:n® seu? wal tan? mi:n? 1a

tan® seu® wa® miin¥ 1a? boh®

gamn'
hu® cha:k® ga:mn' dtas” boh™ ha:k*
ga-n' lail¥

chao:¥ ga:p? lao? schn' ga:n’ gob'
dai:s

ka! chac:® ay® nchng® ga:in'

oo ! LI T
us;gunuﬂuaﬁ { ugggunqnugugn#ruﬁngs lin® gam!' yu? nohk ¥

(Eomau

L
(nching ¥ 1in® na:m¥ ga:n' yu? nchk)

he:t™ gan'

2 l ' ¥
siuciunngrs cBanay E]F]Ub‘!.lﬂﬂﬂ bl Bement BT Ra T Be X G

[ANEEON N Jila
il derd 1A
131 u:snmugu'm

T
a1d [s5imnau th‘l:"':]j

yul wi:* ta:3 pyadlai:?

chao: ¥ he:t® gan' yu? sai: ¥

mas® hoh® he:t? gan' yu® ban®

5

lac?® he:t? gan' yu® ga:? suang?

Hame ig,...

My name is Thao Kham.

Is your name Nang Bounthong?

His name is Mr. Miller.

Iz your name Miller?

To each other, together

We know each other, but don't
like much.

¥ou and he can teach each other.

They are hrothers.

My little sisters and brothers are
playing teogether outside.

To work

He is teacher. He works at the
school.

Where do you work?

Mother does not go to work. She
is at home.

He is working in the ministry.
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gam? bpi! lae:® dtaeng? gan® laew

bpe:n'

per:n” bpe:n' kaf lat¥sa:® gan'

1an? bpem' 1wk’ kohng® tan® buem'
tohng 3

kohy # bpoin ' ko lao?

i 3

ay ¥ kohng* laod bpe:n' nait ko

per:in® bpe:n’ mia:?
tamd ma:® da’

k-

tatm? ma:* da' lao”? he:rt®gan' yu

hong ¥ gan'

ta:m? ma:® da' per:n® yu® ban®
dtohn' laeng ¥

tarm? ma: * da ' cvay ¥ kohy ¢ bpai:'

dea:T lat¥ maed bah® bpai:!

tasm Ymo:® da ! tan ¥ saeng™ ma? ha
kohy &yu? ban¥

AR Lma:

2 dal nchng® bpai:! beung?

And

I have one elder brother and
one older sister.

My younger brother knows
Mr. Miller and his wife well.

They knew esach other for three
years and got married.

To be

He is an official.

she is a child of
Mr. Bounthong.

I am a Lao,

His slder brother is a
teacher

She is (his) wife.

Usually, on the whole,
as a rule

He usually works at the office.

On the whole, he stays at home
in the ewvening.

Az a rule, my alder sister
goes to market. Mother
doesn't (gol.

Usually Thao Seng comes to
see me at home.

Usually, my brother gues tu
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bang ' tewa®l lac? ma¥ ha™ kohy®
bang' tewa® lao® boh® ma?

bang! teuva® mi? bang'teua ¥ boh?
pi?

bang ' teva® nal? ko? bpai:' ber:ng®
wiakf yu*ma’

..goh' mi?

bang ' teua® kohy * bpai:' ban¥ nchk®
goh' mi?

bang! teua® lao? boh® bpai:' na’
goh' mi¥

kohy ¢ mi? kohp¥ kua ? ay ¥ goh! mi?
lag?® pnohng ¥ goh! mi?d

yutwi:® ta:® nya?lai:? nai?® kut
sohn% pa? sa¥ lao¥ goh * mi?

dais . ¥

laaw
kohy ¢ bpa:n' katlat¥ sa:® gan' dai:’
gam¥ bpi® laew ¥

Fermn® yut lao? dal:® hat bpi! laewd

ka7 chao:¥ bpai:' yu? ha:nt dai-*
bpi' neu:ng? laew?¥

euay 5 kohy ¢ dtaeng 2 ngan ¥ dai.¥ sit
bpi! lasw ¥

kohy * he® cha:x? lao? dai:® 1ail " ppi'

laaws

Scmetimes he comes to see me.

Sometimes he does not come.

Scmetimes we have it, sometimes

we don't.

Scmetimes the teacher goes to
look at the work in the rice-
field.

It happens that..., also

Sometimes it happens that I go
to the country-side.

Scmetimes it happens that he
doss not go to rice-field.

1 have a family. I have elder
brothers and younger siblings

as well.

At school we also have a Lao
teacher.

fince.i....s ago, for...

I have been an official for
3 years.

He has been in Laos for 3 years.

They went to live there a year
ago.

My elder sister got married 4
YEArs ago.

I have known him fOr many years.
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BO:T* HIAN® T17 sam *

kohy® mi? mu® ko:n® lao? ko:n?® neurng® seu® wa® Tac® Saeng'.

rac® saeng'ga:p’ kohy® hu¥ cha:k® ga:n' ai' lae:* hask® ga:n', lai®.
Tac® saeng" he:t? gan' yu® ga:? suang?.

Lao? bpe:n' ka$1a:+%sa® gan'.

Ta:m? ma® da' lao? he:t?® gan' yu® hong? gan' dtae® bang' teua® bpai:' ban®
nohk?® ber:ng* wiak ¥ goh' mi’.

Lao? mi? hevan® lang® neurng® yu® gai:¥ ban® kohy* lae:? yu® na:m? kohp®

kua? kohng" lao?.

taa? dtaeng * ngan? dai:% sam" bpi' laew®.

Mia? lao? seu® wa® Mang? Bu:n' Tohng®. Ka:? chao:¥ mi? luk ® ko:n® diaw'.

LESSON 3: THE NEIGHBORS, PART 1

1 have one Lao friend named Thao Seng.

Thao Seng and I know each other well and like each other very
much.

Thao Seng works at a ministry.
He is a government official.

Usually he works at the office, but sometimes he goes to rural
areas to inspect work.

He has one house near my house and he lives with his family.
He married 3 years ago.
His wife is named Nang Bounthong.

They have one child.

- -




LESSON 4: THE NEIGHBORS, PART 2

Substitution Exercise

23[;:” ?-'2“ :%'DEH ?lﬂ!]:]ﬁll [See also exercises pp. 51 and 101.3}

[ T Uiy
a9 a3 nae

= a )
(&L 1RABURD AuNya

1

* ~
ol 1Ay uRUAY
A = PR
YA maAY

210 Surn

ka:? chao: | mi? luk® cha:k? ko:n_’l Imi:" sohng" ko:n?
lac? mi? nohng¥ si® ha® ka:n?

chao:® mi’ kohp% kua’ ko:n? diaw!

yu® nif mi? ko:n? sam* si:p? ko:n?

ban® chao:¥| hat ko:n®

lac? si:p? ke:n?

They have children lhc:w many?l LHave 2 persons.

He has younger siblings 4 or 5 persons
You have family one person.
Here are people 35 people.
Your house has 5 people.

He has 10 people.

- e
(5a 9'“.{ :‘:mg fﬁuﬂ (See also p.148/2.3)

= L L
R 914290 Anufumail

&
1A 9 Fuaaud

L a
ny 9'15:29& Iﬂﬂaﬂgﬂ

chao:¥ a! nyu:* [cha:k? bpi‘l si® sip? bpi!

a'nyu:' chao:¥ a' nyu:® kehyt sam¥ si:p? ha® bpi'
nehng¥ lao’ a! si:p? sam" bpi!
nyuzt

tan? a' nyus* kehy* ha' si:p? si® bpi!

Your age how many years?| |40 years old.
Your age My age 35 years old.
His younger sibling age 30 years old.

Sir's age My age 54 years old.
iy
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cha:k? teua 3[

ma’ schng! teua®

} bpais! siang?
kwang *

0:% kery? ma?
wiang! cha:n'

beu:ng * teua® diaw'
bpai:' sam% si* teua®

kery? ma? sohng* teua?

how many times? |

e went to Xieng Khouang
ou have to come to Vientiane

"? * Soutinig

|$;:|n:,a

a9 917

mi’lheuan’ cha:k? h:ngﬂ |rrl:i.’ la:ng” diaw'

“

sohng* la:ng"

has |how many houses?llHe has jone.

ava)

two.

&
w9y

=]

.. s
n1w Ya39ay |

Ed= 2

end

(891

an

mi’} pi* nohng ¥ flai% yu® wiang’ cha:n—'l

ma®

work

ka:? chaos® hevan?
wiak®
has |relatives|many in Vientiane.
friends |
(have) houses

e came 2 times, |
He loocked once.
He went 3 oxr 4 times.

He has come 2 times.
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kohy ¢ boh? hu® cha:k?|1lac? mi’ a! nyu:? cha:k? bpi'

ka:? chao:¥|mi’ 1uk® cha:k! ko:n?

he:t? gan' yu® sai:!

bpai:' sai.%

ma? dtae® sai:*

bpai:' cha:k? bpiI

ma’ cha:k? teua?

I don't know |he is how old?

they|have how many children?
work where?

came from where?

went for how many years?

came how many times?
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gert &
kohy ¢ gert® yu? wiang® cha:n!

ka:? chac:¥ gert® yu? dtang?® bpa:’
terf

chao: 5 gert® yu? sai:* alnyu:? cha:k?
bpi'

kohy * boh™ hu ¥ lac? gert ' yu® sai: ¥

a' nyu:
a ! nyu:* chao:® cha:k? bpi'
i o4 [ ¥ .

a' nyu: ® kohy "si:p” bpi

chao:¥ hu Fcha:k? a' nyu:' kohng *
poht mae? chao:® boh?

lao? bch? hu® a' nyu:* lao? cha:k?
bpi*

na:m? ga:n'

lac? ga:p? kohy' kery ? hian® na:m’
ga:n'
T

ka:? chao:® ma?na:m? ga:n'

ka:? chao:® boh?® yu® na:m® ga:n’

: . 3 z
mi® ko:n? 1ai” ke:nl yu na:m® ga:n'

To be born

I was born in Vientiane.

They were born abroad.

Where were you born? How old

(are you)?

I don't know where he was
born.

Age

How old are you?

I'm 10 years old.

Do you know your parent's age?

He doesn't know how old he is.

Together
He and I have studied together.

They came together.

They are not living together.

There are many pecple,
live together.

They
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leuay ¥ leuay®

per:n‘ wao: ¥ I.c:uam;i na:n® lenay ¥
leuay ¥

1a0? ma? ha' kohyt leuay® leuay®

%a: 7 chao:¥ ma? seu® kohng ™ wiang®
cha:n' leuay® leuvay¥

Always, all the time

He always tells that story.

He always comes to see me.

They always come to shop in
Vientiane.

ka: 7 chao:§ hask® ga:n' lai® yn® na:d They like each other a lot, (they)

ga:n' leuay® leuay?

doin' do:n'

tao® ka:m® he:t* gan' yu' ga:!suang’
doin' do:n' dai:f sam¥ si:p? bpi'
laew ¥

ka: 3 chao:§ yu? wiang? cha:n' do:n’
do:m'

mia:? lao? bpai:' dta:3 lat* domn'
do:n' seu® kohng* lai®

kohy'huf cha:k? lao? do:n' do:n'
bpi' laewf®

wao:¥

chao:’ wao:S pa? sa* lao’ dai:® boh®

1uk ¥ 1ao” wao:f I:ape:nr lzew® boh?

are always together.

For a long time

Thao Kham has been working in the
ministry for a long time.
It's been 30 years now.

They have lived in Vientiane for
many years.

His wife went to market for a
long time to do lots of shopping.

1ai* I have known him for a long time;

it's been many years.

To speak, tell
Can you speak Lao?

Can his son speak already?
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ka:? chao:¥ wan:® 1cuang’ mat

lac? wao:¥ wa? lao? si:* bpai:'
dtang * bpa: ? tet?

ka: 3 chao: ¥ wao: ¥ wa? boh® hu ¥ ban¥
per:n® yu? sai:t

kery

chao:fkery? bpai:! siang? kwang™ bob”

kohy * kery? yu * wiang? cha:n'

lao? kery? hian® pa’ sa* lao” teua®
neu:ng*

kohy ¥ boh® kery?® dern'
dtang® bpa:? tet¥

tang’ bpai:'

mazk *

chao: * ma:k® lao? boh?

1uk® ma:k? poh ¥ mae* lai %

ka:? chao: ¥ ma:k? wao:¥ do:n' do:n’
kohy* ma:k* bpai:* lin* yu® ha:n®

1a0? ma:k? seu® kohng? yu® dta:?laté

They talk about their friends.
He says that he is going abroad.

They say that they don't know
where his house is.

Have ... ed

Haﬁe you been to Xieng Khouang?
I used to live in Vientiane.

He once learned Lao before..

I have never travelled abroad.

To like

Do you like Lao?

Children like (their) father
and mother very much.
They like to talk for a long

time.

I like to go there to play (for
enjoyment.)

She likes to buy thnqs at the
market.
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10.

BO:T* HIAN® TI? 51*

Mang? Bu:n! Tohng? bpe:n' tai? wiang ? cha:n'.

Mi? pi? nohng® lai' yu? ni¥ dtae? pua* lac® Tao® Saeng" ma? dtae® si.ang’
kuang*, gert® yu* ha:n®

Bpi' nif lao?a! nyu® sam* si:p? bpi'.

kohy* boh® hu’ a' nyu?® mia® lao® cha:k? bpil.

Mia® Tag¥ Saeng® ga:p? mia’ kohy* goh' ha:k? ga:n' 1aL'™,
¥a:? chao:% bpai:' dta:? lat* na:m® ga:n' lenay’ leuay™.
Hang® Bu:n' Tohng? seu’ kohng" geng ®.

Meu fwan? a! ti:t? puak¥ kohy* bpai:' ha't ka:dchao:¥ yu? banf lae:? lo:m?
ga:n' do:n' doin'.

Tao® Saeng* kery? bpai:! dtang? pa:? tet® sam* si? teua®,

Laod ma:x? wao:® leuang? gan' dern' tang ? kohng ** lao?.

LESSON 4: THE MEIGHBORS, PART 2

Nang Bounthong is a native of Vientiane.

She has many relatives here, but her husband Thao Seng comes
from Xieng Khouang; he was born there.

This year, he is 30 years old.

I don't know how old his wife is.

Thao Seng's wife and my wife like each other very much.
They go to market together often.

Nang Bounthong is good at shopping.

On Sunday we go to see them at their home and talk a very
long time.

Thao Seng has been abroad three or four times.

He likes to talk about his travels.

e




LESSON 5: GOING TO MARKET BY PEDICAB

Substitution Exercise

¥ .k

nucnala bpai:' ha:n® tacs? How much to go there?
dai:'

-~ bt I

fignin ss9sovfufiu tasng? mo:t® sohng® | In all 210 kip.

. _hohy® si:p? gip®
15“?.]”‘1 lai:* nger:n” du:® Count the money please.
T

NIUCA IV UOQ | aton' laeng® ma® ha' In the evening, please
per:n® dae® du® come look for them.

‘1'1:53:'1 naing® ni® dus™ Please sit here.

]
. L}

o bpai: dae® Please ga.

A Y & s

20MNAYL0 seu” mak® guay dae™ Please buy some bananas.

?18‘15 si:* bpai:’ sai:f Where are you going?

eou’la kohp‘ chaiz:! Thanks.

E%l.l sern? Please.

wi ol

torcmaln ao:' tao:* dai:' How much is it?

P
TUnanncg bpai ! dta:? lat‘ sac:®| Go to the morning market.

~d4 8-
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|si:‘ bpai:! sai:‘*l [ si:* bpai:!

dta:? lat® sac:¥

wiang? cha:n'
dtang® bpa:? tet®

lw‘here are you gciﬁg?l lI will

go to|the morning market.
Vientiane.
abroad.
~ -
Woanacsa mﬂil FRufy {see also p.150/4.1)
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wancoun3he 3% so9sanfy
bl L) 8 a
Mﬂﬂ,}tﬂvﬂﬁj noofi Sopudy
= S
wanyg fla flaarrejsoy

bpai:' dta:! lat® sao:¥

fao: das. ]

ho:x? si:p* gip?

To go to the high school

Bananas one bunch
Papaya one fruit

Oranges one kilo

50.

One bunch 200 kip.
One fruit 150

Per kilo 200.

=i -

bpai:' wi:* ta:* nyal? 1ai} hat si:p? _
mak* guayf wi* neu:ng® wi' neu:ng? sohng" hohy® gipt*
mak® hu:ng? nuay * neu:ng® nuay! neu:ng® hohy® hat si:p?

mak* glang® gi' lo!? gi! 1o? la:* sohng" hohy ¥

To go to the morning market|how much?|| 60 kip.
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' ao: ' nya:ng,|ay® iao:' mak ® hu:ng? nuay® na:n® [tac:® d.ai:Tl
euay ¥ mak ¢ guay¥ wi' la:*
ma? dam ! mak! giang® gi' lo? la:?
mat do you want [older brcther?h."ll take |papaya. That- fruit|how
older sister? |bananas. Per bunch
Ma'am?

oranges. Per kilo
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movtiseunafy  |cSa0 (91
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nd [ax [s99s9y | (313N |03 (8705030
L) -~
flal |@7wsoy fila (9139 9fla
nuay * ni¥ hohy® hat si:p} ac:! bon® ao: '
wit la:* |schng ' hohy,’|ac:' cha:k?|wit ao:! wi¥ diaw’
git 1o? sam™ hohy J gi' lolfac:' schng" gi' 103
This fruit 150.] Will you take it? Yes.
| Bunch| per [200. Do you take how many|bunches?| [I'll take one bunch.
Kilo 300. kilos? I'll take 2 kilos.
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f19 ~ gohng * fko:n? 2 |people

T - ISR R 3 |buildings
E.l:l 51t kan 4 |machines.

? A ha® nuay * 5 |fruits

m WEIH hosk? |wit 6 |bunches

&1 m% ehe:t?|gt! 1o’ 7 |kilos

A bpast®|meu’ 8 |days

i ﬁta 5 14 9 |kip

@Il iyl

& ?] sip? 10

nn ?m chasl? How

Su many

an

Ay ﬁj ko:n ? |neuing Paople ane

s la:ng*|ni¥ Building | this

lﬂj E ka:mn? |na:n® Machines | that

qr | nuay® |mai:? Fruit new
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Vocabulary Exercise
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s-1 97 =

5-2 atan’ cnifa[bpui=; na’]
tl-& e ey oy 1‘I mi? cha:k* gi' 1
uni i=Emia dtas* ni® bpai: cha:k® gi' lo
uﬁaaﬁniﬂﬁ:ﬁ'ﬁﬁia dtae® wiang? cha:n' bpai:' ha:n® mi’
cha:k? git 1o?
m;naﬂnm% ['inauﬁ[_: dtae® dra:? lat*ma? nif che:t? si:p’
" 220 (R e, vgip!
UAI23J201 JUNII TN SOUUAABEEAN Jiaet siang? kwang® ma? wiang? chass'
kohy Fma? pa:m® ka: # chao:*
5-3 _______;_lLEL‘ImF bee:n' nya:ng ¥

W FE T -
mn; q'gl_lﬁim
kW L i #
&Lk F==10 gﬁun
L = k. L o |
Zounttan 0N UNC3uun

. kll"
egpgnrRmin

an (B )30, ]

gam* 1o¥ ta® yu®* nif dae’
chao: ¥ ta® kohy ® yu® ni® dae’

kehy * ta® chao:f do:n' do:n' dtae’®
chao:Fboh® ma?

kohy ® tad chac: ¥ gon! dai:¥

3 % 1
(dunyg 2300
tdunyg (Aawantn

A k L] [
tdumd g a1910929819U5
b boh? huf

bpe:n' nya:ng*ka:? chao:” boh® ma

bpe:n' nya:ng " chac:® yak! dai:F

bpe:n' nyamg" lao? wao:® wa®

To wait
Samloh, please wait herel
Please wait for me here.

I waited for you for a long time,
but you did not come.

I can wait for you.

From (here) to ...

How many kilometers from here?

How many kilometers from
Vientiane to there?
From market to here, 70 kip.

From Xieng Khouang to Vientiane
I came with them.

Wy
Why don't they come?
Why do you want 1t?

wWhy does he say he doesn't knaw?
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bpe:n' nya:ng“ ay © chao:" boh® bpai:'
na:m
bpe:n ' nya:ng * lao® boh® hu¥

tae®

“
tae ¥

lai
paeng? tae ¥

mi? 1ai¥ taef

dtae?®

Why doesn't your brother go
together ({(with you)?
Why doesn't he know?

Indeed, really!
That's really a lot:

It's expensive indeed!

There are many indeed:

Only

kohy® mi? dtae® sam* hohy ¥ gip * neu:ng' I have only 300 kip.

1a0” mi’ luk® dtae® ko:n® diaw’

3 L 4

meu® nif mi? dtae® naew? ni

ka:? chao:® ma? dtae * sam* koin’

kS

cheu:ng
lao? tat chao:T domn' do:n' cheu:ing®
bpai :!

Ha' si:p? lao® boh*® bpai:' che:t?
si:p? cheu:ng* bpai:'

lao? ma’ laew® cheu:ng® cha:® bpai:'

sam® 1oh¥ ka:n? na:n¥ pasng® cheuing’
boh? ao: ¥

He has only one child.

Today there is only this variety
(kind) .
Just three persons came.

Then, so

He waited for you guite a while
and then went away.

For 50 (kip) he won't go; for
70 (kip) he will.

If he comes, then he'll go
(with you)

That samloh is expensive, so I
won't take it.
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5-10

x = b =
(31 dmgug UeRnnc

L 5
mai:

heuan’ laing® ni® paeng, ao:' lamg"

mai:*

lac?® bpai:' laew’ kohy ¢ si:* ao:’
koin? mai:?

nuay ® nif boh* di! ao:' nuay * mai:?
sa:*

boh? mi? lasw” si:? seu® naew® mai:?

tao:* dai:'

mak P guayf wi%* nif tac:? dai:'
bpai: ' wiang? cha:n' tao:® dai;!
chao:® seu? tao;* dai:'

kohy * seu¥ sam* gi' 10?

ka:? nohy®

mi? ka:? nohy ¥

yu* ka:? nohy €

ma? sohng * ko:n? ka:® nohy ¥

mi? ko:n? ma? ha' ka:? nohy*

nya:ng*

LS

maen® nya:ng*

chao: ¥ yak® seu® nyaing” yu® dta:’
latt sao:¥

Another, HNew

This house is expensive. We'll
take aneother house.

He is gone. 1I'll use another
man.

This is not good.
have ancther.

It's used up. I'll buy a different
kind.

Why don't you

How much?

How much is this bunch of bananas?
How much is the fare to Vientiane?
How much will you buy?

I'11 buy 3 kilograms.

Sir, Ma'am

I have some (Here are some), sir

(ma'am),
(He) is here sir.
Two people came, sir.

Somecne has come to visit, sir.

What?

What is it?

What do you want to buy at the
morning market?
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ka:? chao: ¥ wao: ¥ nya:ng®*

1ao * bpesn' ko:n® nyaing¥

la:*

kohy b seu¥ gi' lo? la:* si® si:p?
gipt

ka:? chao:¥ ao:' ko:n? la:* hohy¥
gip*

lao? bpais dta:? lat’ meu® la:z? teua *

mak * giang?® nuay *la:® si:p® ha'
gip'

yakt (daif)

chao:® yak ‘dai:® nyamng ¥

kohy ! yak ! dai:® heuan? la:ng® neu:ng?
lao® beh? yak* dai.® malk b giﬂng' boh*
kohy' yak * dai:® dtae? mak * huing®

saep ¥

¥ iy ¥

mak® giang® chao:® seu’ meu¥ nif saep
lai

naew? na:n® saep® boh?

diaw' ni® mak* hu:ng® boh? saep®

What did they say?

0f what nationality is he?

Per, for
I'11 buy at 40 kip per kilo.
They charge 100 kip per person.

She goes to market once a day.

Oranges are 15 kip each.
To want

What do you want?

I want a house.

Dossn't he want oranges?

I want only papaya.

Delicious

The oranges you bought today are

very delicious.
Is that one delicious?

Now, papaya is not delicious.




5-14 %ﬁ meu® ni¥ Today

x 1 1
ﬁ]('a’m‘tdm'mu meu ¥ l;i’ chao:¥ boh® bpai:' dta: ¥ lat® Don't you go to market today?
boh
” 1 * . g : ;
Eﬂa:]'ﬂeggma u‘uj%ﬁm meu® ni? nya:ing? mi* kohng * lai® boh® We still have things today.
: = bpai:' seu® goh ' dai:¥ We don't have to go shopping (yet).
tﬁum‘ijﬁ'ﬁufmnnaj bpe:n ! nya:ng Y meu *ni® boh® mi’ mak® Why aren't there any oranges
i giang ¥ today?
2 .
¥ avo3ummesy meu® ni¥ lao? si:? ma®ha* kohy " He will come to see me today.
Ly Ak
5-15 LUy o tao:? na:n‘: taop:? ni¥ Only that, only this.
B p i g
tandcmauu chao:f mi? tao:? na:n Fboh® Is that all you have?
k L o & i
i fm Mnll'lﬁ nx men® ni¥ kohy *mi? tac:nif la:? Today I only have this.
: L3 = Ao
| S qusspUNm A9 3590M 8y san” hohy” boh® paeng? tae® sohng 300 is not expensive at all.
SR hohy® ha* si:p? gip# tao:* na:n¥ la: 250 kip is the last (price I
= can offer).
5-16 _"!"E ta:ng® mo:t? In all
k - -~ L
283N FANRUTAAY ka: 7 chao: ! ma? taing? mo:t? sip? In all 15 persons came.
ha'* ko:n
o o .- i i 3
@0 ULHAUN A 50@3 130’1!‘11 heuan? ta:ng?mo:t? si:p He has 10 houses in all.
la:ng
3
ngmac o n e & 2f How much are they in all?
taing® mo:t? tao:™ dai:
1 -~
‘iatﬁuiﬁ:m%wﬁu 1ai:? nger:n? ta:ng’ mo:t’ chatk® gipt Count the money to see how much

in all.

.
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1a.

11

12.

13,

14.

15.

16.

17.

18.

X:

sam* loh” #1:

X:

Sam" loh® #1:

X:

sam®* loh® #1:

X:

Sam* Loh* #2:

Xe

Sam* loh® #2:

Mae:* ka¥:
Xe
Mae® ka¥:
X:
Mae? ka':
X:
Mae® ka¥:
H4)

BO:T’ HIAN® TI*HA®

sam* loh®, tat dae®

Si:* bpai:' sai:l?

Bpai:' dta? lat® sao:¥ Drae? ni® bpai:' ha:n ¢ tao:? dai:'
Hohy ¥ neuing®.

Bpe:n' nya:ng" ao:' paeng’ tae® Kohy ¢ kery® bpai:' dtae?
ho:k? si:p? gi:p® neusng®.

Bpaet® si:p? cheu:ng ™ cha:? bpai:‘.

Bpai:' sa® Kohy® si:®* ao:' ka:n®mai:™........
Sam * 1oh%, bpai:! dta:? lat® sac:¥ ao:! tac:® dai:'?

Che:t? si:p? gip* ka® nohyS.
to:k? sip? gip® bpai:' ben’s
Bpai:'.

ho:'

nya:ng¥ ma? dam'? Ao:' mak® mai:¥ boh'?
Makt giang¥ gi! lo? la:* tac:? dai:'?
Gi' 107% 1a:? sohng* hohy®. Yak® dai:® cha:k® gi' 1o’

Sohng* gi' lo’. Mak* hu:ng® nuay?® na:n® tao:® dai:'?

Naew? ni¥ saep® 1ai? Ao:' na:m? ma’ dam' hohy® ha® si:p® sa®.
kohy © yak® dai:¥ mak‘ quay® wi* neu:ng® Wi* cha:k® gipt?
Hohy® bpaetf si:p?.

Bpe:n' nya:ng" meu¥ nif maké guay® paeng? tab? Hohy " hat

si:p? tac:® nan¥ lae:? lai:® nger:n’ ta:ng?® mo:t? tao:®
dai:'?



10.
11.
12.
13.
14.
15.

16.

1T
18.

Xz
1lst Samloh:

Xz

1st Samloh:

X:

1st Samloh:

X:

2nd Samloh:
Xz

2nd Samloh:
Woman vendor:
X:

Woman vendor:
X:

Woman vendor:

X:

Woman vendor:

X:

LESSON 5: GOING TO MARKET BY PEDICAB
(Note: a Samlohis a 3-wheel pedicab)

Samloh please wait.
Where are you going?

I'm going to the Morning Market. From here to
there, how much?

One hundred.

Why is your charge so expensive? I used to go for
only 60.

80 then I'll go.

Please go. I'll get a new samloh....Samloh to go
to the Morning Market, how much?

70 sir.

60, will you go?

Yes.

What do you want Ma'am? Do you want some fruit?
Oranges cost how much per kilo?

Per kilo, 200. How many kilos do you want?

Two kilos. How much is that papaya?

This kind is very delicious. Take it with you
Ma'am at 150 please.

I want one bunch of bananas. A bunch is how many
kip?

180.

Today,why are bananas so expensive? Only 150.
Now add up the bill please, in all, how much?

—-58 =



LESSON 6: BARGAINING AT THE MARKET

Substitution Exercise

EEUREVEUT bedun} Jqen

ES L} A L ‘ - A"
eanikinlunassy vedynyg T Fumonin
3a1la aynann

si:? loing ¥ sai:*

kohp b chai:' lai:* lai: |boh® bpe:n' nva:ngt dohk®
kohy ‘mi? dtae? hat hohy *|boh? bpe:n' nya:ng* mi® nger:n® tohn? hai s

lo:ng? yu® dta:? lat®

Thank you wvery much

Where are you going

I only have a 500 kip note. Never mind, I have change.

You're welcome.

to get off?] I'1l get out at the market.

' & A i
woy 'u‘s%m{m'ﬂn 5909 | Sufi
Ry P T
wno 79 9590 ndufiy
'

ALY tAndui
nuay ? ni¥ |la’ ka’ tao:? dai:l”_taz kal si:p? gip®
gaew’ sohng* hohy® ha® sip? gi;‘a
sa:? bu! naew? che:t? si:p? gip*
Fruit thislf.‘ne price is how much?] |Tha price (is) |50 kip.
Bottle 250 kip.
Soap piece 70 kip.

& i L0 1
dantn | u§Mnua ¢ 5 umon 9L

ek o i
dantn WANNIS 1RIRINIY

L Iy
gan% wanny 55818 cinto
-~ - ~

&) t3mannoundiy ox :
yak ¢ dai:¥|nya:ng* ik ¢ dae® | mak* le:n® nuay? ngam’ mi’ boh®
yakt dai: " maké dtaeng ' la’ ka’ keu’ gao:® boh®
yak * seu ¥ mak* gian® meu” nif gir' lo? tao:® dai:
ao: ! ao:' mak® guay® wi' neuing® sa:®

Do you want something | Do you have any good locking tomatoes?

else?

Do you want
Will you buy
Will you take

Is the price of cucumbers the same as before?
Per kilo for this bunch of oranges, how mich?
Give me one bunch of bananas please.
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nezasll fio (hnla J ga:® lam? bpi' hua¥ | tao:® dai'
n . pazk? sa:? la:t? gi' lo?
tEa0n ﬁ‘a mnk‘ dmeng' n!.hay'l
wanung 1oy mak® le:n® g et

3 . pa:x’? bua® mazt™
wangay nla donk ® ga:? lam® bpi' [huat
:‘,.ﬁ'.l[’j':] ?‘:jn ga:¥ dta® nuay o

sa:? bu'! gohn ®

mngaaﬁ Z‘m yal! tu" kaewt loht *

i ) na:m¥ o:p? gaew ¥
nenq Lol kao:* bpaeng * de:k? nohy’lga:p?
asu 'n“gu mak*® giang? gi' lo?

. ¢ mak * huing? nuay *
fJ"IaﬂEO EQFI mak & gquay?® wit

g g Cabbage head how much? ]
usy und Let tuce kilo
IS'IH?J:]:EI];BU i Cucumber piece

& Tomato kile
wannyg fila onion bundle
' ' Cauliflower| head
m'mup "ot Basket piece
Wrion n3 Soap solid
(See also p.150/4.1) Toothpaste | tube
Perfume bottle
B %j[ ?IJJ Baby powder|box
Oranges kilo
fla Papaya fruit
' Bananas bunch
way
fila hua % neu:ng’l_giﬁl I Head |one l_.kip-l
° gi' 1o} Kile
un ey Fruit
Ea gi' 1e? Kilo
: ma:t? Bundle
way hua * Head
;ng nuay 2 Piece
gohn ¥ Solid
=ty loht® Tube

-
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283" U gnan nuzon sug
Ee 1 - BETOES Yo
(Suilsuy ¢SuinSyy'inoon
T la:p® nger:n®{do' la’ beh® la:p? yu*
ka:! chao:¥ gipt boh®
) .5 do' la’ boh?
kas®l chags yu? dta:? laté | ta:m’ ma:* da' la:p? g.ru1
nger:n? ni¥ la:p? boh? nger:n® na:n® la:p? boh?® dai:¥ dahk |
You receive money|can? Yes.
You(pl.) kip? Yes.
Youlpl.) dollars at the market?|Normally they.do.
Will you take this money? We cannot accept
that
x : o '
£an 10| w130399w |U g
~ k '
sn2eian 01 NN 9 ‘I.tjt']‘
~ & 1
s00a0 e Juel u'logn
3 n1Ieana
chao: ¥ bpai:'| tang’ wiang® cha:n' |boh? | |bpai:' yu*
lo:t® ka:? chao:f] tang? tat? lnang* bpai:' ya*
lost? chaos¥ tang’ nohng* bohn' boht bpai:! dohk®
si:? tang? dta:? lat"
You lgo |to Vientiane | ? Yes.
Their can to That Luang Yes.
Your car to Nong Bone No.
Will you to the market

-5z -




w x ' *
| Ay | can :f-g sou30[ 10
a0 Wi
2uean o8
[ka:n-’ chao:¥ boh® yu? kohy si:? boh? [bpais
lao? ppai:' meu® nif

ka:? chao:¥

ma? meu® ni®

|If you aren't|in, I won't

go.

he isn't
they aren't

go today .

lcome today.

L h i L}
gou? | wanund [ uican | paomoy
< a
wancay na
w " -
wnua un
) L}
1A8u8n nodag
a L}
gn_en medag
kohy * seu® mak ¢ dtaeng! |na:m? chao:"|1lai* nuay *
mak® le:n? gi' lo?
pa:k’bua‘ mazt?
namm¥ o:p} ik? lai' yang®
yal ikt
[I buy |cucumbers from you|many pieces.
tomatoes kilo.
cnions bundle.
more perfume many things.

more medicine
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[smuen § [ [oon | ont sy v on ] s
ao:'
ﬁa'! seu®
% mi?
LGG no |can E_J
ﬁ take |
buy
have
n o = j yak! dai:¥ |nya:ng¥ ik® ﬁail
gan'lo 03 7|nun AR kT
zjl'm% yak' beu:ng’|
L"l!‘l[?.!j You want J What elsell
. You'll buy l
You want to see

‘ao:' mak ¢ le:n? hai:® dae® neu:ng” gi' lu‘l

- & 1L
(Salwancan| nea Hanta mak ¢ giang®
w'lm"i}:] ’pa:k’ sa:? la:tY

smasa !Give me tomatoes\one kilo please.l

oranges ‘
lettuce E I

]kahy $gi:* loing? yu'|dta: ) tat! sao: ¥

gai:¥ tatf luang®

L ~ ! &
2oy 30 | 0a10iR1

L

nuaono g o e
E will get off at |the morning market.
near That Luang.

e Jua

Nong Bone.

T
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ka:m®

ka:n? boh® mi® lo:t; ka:® chaod
bpai:' boh? dai:* dohk*

ka:n? boh® mi® mak* giang® goh'
seu’® mak® huing® sa:?

ka:n? chao:® boh® mi? nger:n’ gip,*
goh! boh® bpe:n' nya:ng *ka:?
chao:® ha:p® do’ la®

kohy ¢ cha:? lu:t? la® ka} ka:n? chao:®
seuf na:m?® kohy ¢ leuay ¥ leuay?

lao? yak b bpai:' ka:n7 kohy * bpai:'

ka: ? chao:¥ ao:! lo:t® taek® =i’
bpai:' ka:n? sam* loh¥ paeng? lai®

ao:' naew? nif goh' dai:¥ ka:n? chao:®
bioh® mi?

meu¥ ni¥ boh® bpai: ' goh' dai:® ka:n®
chao: ¥ boh* yak ¢ dai:*¥

lu:t?

ka:? chao: ¥ lu:t’ sam ™ hohy® gip *

1ae? lu:t’ la’ ka? nuay * la:® si:p?

hal gip®
lu:t? hai:* dae* ha *si:p? gip?*

lu:t? hoh® dai:® kohy f kat * teun®

1ao0? boh® Icery' 1u:t? haist

If, when

If they don't have a car,
they can't go.

If you don't have oranges,
I'll buy papaya.

If you don't have kip, it's
all right, they take
dollars.

1'1l lower the price, if
you always buy from me.

He wants to go when I go.

They'll go by taxi if samloh
is very expensive.

I can take these, if you
don't have those.

I don't mind not going today,
if you don't want to.

To lower (prices), discount

They lower the price by 300
kip.
He discounts 15 kip each.

Give me a discount and make
it 50 kip.

I can't lower the price;
I'll lose money.

He never gives a discount
to people.
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1a® xa’

1a’ ka' paeng? lai®

kohy f boh® hu® cha:k? la” ka® tao:®
dai:'

1a? ka? boh® keu® gao:* diaw' nif

nif 1a? xa? keu® gao:* sam* hohy®

baep ¢ na:n® boh® maen® baep° lao?

lao? bpe:n' baep‘ na:n¥ leuay’ leuay”
wao: % baep® nif bon* Qi
mi? ga:? dta® baep ‘nif boh*
3
figam.
baep * ni¥ ngam? lai®
nohng ¥ kohy* ngam®
mak® hu:ng® nuay® ni® ngam®

heuan® kohng' lac?® ngam® lai'

wa:t® tat? luang® ngam?

Price

The price is very high.

I don't know how much the price
is.

Now the price is the same as
before.

This is the same price as before.
300 kip.

The way (of doing things) ,manner

That is not the way Lac people
do it.

He is always like that.

(You) can't talk like that.

Do you have this kind of basket?

Beautiful, pretty

This style is very beautiful

My younger sister is pretty.

This papaya is beautiful.

His house is very beautiful.

Wat That Luang is beautiful.
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ma:n*

ga:? dta’ baep® ni’ ma:nf la’ ka®
boh®* paeng®

lo:t? ka:n? ni¥ ngam? lae:® ma:n®

7. iy
kohy * ma:k * baep* ni¥ ma;nt lai®

dohk *

kohy * boh * kery ? ma® dohk*

1a? ka' boh® paeng? dohk*®

kohy* bpak* pa? sa *1lao?’ boh® bpe:n

dohk *

baep * na:n ¥ boh* ngam? dohk *
kat? teu:n®
lao? kat* teun® lai*

baep' ni® boh?® kat ! ten;n®

mae® ka¥ boh® yak! kat® teu:n®

Strong (for things)

These baskets are strong. The
price is not expensive.

This car is beautiful and
powerful.

I like this style, it is very
strong.
(Hegative emphatic particle)

I have never been here before.
The price is not high at all.
I can't speak Lao!

That is not beautiful at all.

To lose money (in business)

He lost a lot of money.

If you do it this way, you won't
lose money.

Women vendors don't want to lose
money .
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ma® ha' kohy ¥ ik¢

ma? lin® ik*

xohy# bok' vak ® bpai:' ik*®

lac? nyang? si:? bpai:' ik* teua™

neu:ng *

boh? mi? ik laew ¥

%

yang

kohy ¥ seun ® l1ai* yang® yu? dta:’
laté

mi? 1ai* yang® chao:* cha:® mazk™

ka: 7 chao:¥ mi? lai* yang®

diaw' nif mi? dtae® sam" yang® tao:®
na:nf

o

mi'] yu|
kohy! yak* beu:ng® yu®

yak® dai:® lai* yu?*

Again, more

Come to see me again.
Come to visit again.

I don't want to go again.
He will go once again.

There is nothing left.

Kind, sort

I buy many kinds of things at
the market.

There are many things you would
like to (have, buy, do etc.)
They have many things.

Now we have only three kinds.

(Reinforcing particle)

I really have. (There really is.)
I really want to see.

I do want many.
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Yes, it is beautiful, but very
expensive.

ngam? yu® dtae® paeng? lai®

Yes, it is good, but there are not
many.

di' yu® dtae® boh® mi? 1ai*

keu? (a)like, similar, to resemble

1luk® chao:® keu? chac:® lai" Your child is just like you.

kohng* chac:® boh® keu® kohng* kohy * Yours is not like mine.

It is very similar, but it is not
the same kind.

keu? lai* dtae™ boh® maen® baep®
diaw'

lao? boh* keu® ay ¥ lao® boh* yak® He is not like his elder brother.
hian® na:ng" seu*t He doesn't like learning.

per:n® bpak* pa? sa" lao® keu? ko:n’ He speaks Lao just like a Lao.
lao? lai*

ac: ' hai:* To give (something) to

ao:' hai: " kohyt dae® Give it to me, please.

kohy * ao:' hai:® chao:® I give it to you.

ao:' makt guay® hai:® dae™ wi®

neu:ng *

Give (me) a bunch of bananas.

ao:'ga: * lamm? bpi' hai’ dae® gi' Give (me) one kilo of cabbage.

1o? neu:ng?

kohy ‘boh* ac:' hai:' lao’ dtae®
ao:' hai:* chao:§

Iwon't give it to him, but to
you.
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ya'

mi' ya' lai* yang®
¥ 1 -

ni* ya' nya:ng

ya' naew’ pif ai'

ya' nif saep® lae:* di' lai"

na:m®
mi? nam® lai®
bpai:! seu’ na:m% dae*

na:m® ni’ saep® lai¥

puak © kohy' seu® na:m® na:m® 1ao’
leuay® leuay ¥

ha:p
kohy ¢ si:? bpai:' ha:p! chao:®

mi? 1ai* ko:n? ma® ha:p® per:n’

ka:? chao:¥ boh?® ha:p*do' 1la’
dtae® nger:n? gip*

Medicine

There are many kinds of medicine.
what kind of medicine is this?
This medicine is good.

This medicine is tasty and very
effective.

Water
There is a lot of water.
Go and buy water!

This water is tasty.

We buy water from him very often.

To meet, take
I'll go to meet you.
Many people came to meet him.

They don't take dollars but (they
do take) kip.
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6=17 urﬁum'SJ_ That is all right, Don't worry,
I don't mind, No sweat.

That's all right, I'll buy you one.

boh® bpe:n' nxa:ng“

1 - 3.%‘. R
utdumyg 2ou93mcan T TR Y

seuf hai:® chao:?®

1 v o
ucﬁnms:]ujum_ju boh? bpe:n' nya:ng ¥ mi? lai® Don't worry, there are still many.
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chao:® bch™ yak! dai:® boh® beh®
bpe:n ' nya:ng* '

boh? ao:' boh? boh* bpe:n' nyaing™®

boh? mi? nger:n? boh’ bpe:n' nyaing” You don't have any money.

You don't want it? That's all

right with me.

¥ou don't want it? I don't mind.

Don't
WOorry.

6-18 oY tohn’ To change money
= ] ™ 2
canDc Huven chao:® mi? nger:n® tohn? boh Do you have change?

L & (.
anoveyinesy nady
R
gzrawmeuin (900U

lao® tohn® hai:* kohy' ha® si:p’

ka:? chao:® boh® tohn? hai:) ac:'
mo:t? laew®

]

He gave me 5 kip change.

They did not give (me) change.
They took all (the money) .

6-19 m) nyai: Big, large
ns&qéau%m';ﬁuﬁ:ﬁu ga:? dta: nuay® nyai:* pa:n’®neusng® A big basket costs 1,000 kip.
gip

anam%auia'lm:iﬁ: lao? mi® heuan? la:ng“nyai:* la:ng* He has big house.
4 < neu:ng >

-

onu9uasing wa:t* ni® ngam? lae:® nyai:™ This temple is beautiful and
g il _— . . . large.

ﬁgmma‘lm:mﬂa namm¥ o:p® gaew’ nyai:® tao:" dai:' How much is a big bottle of

perfume?
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12.

13.

14.

15,

16.

P

18.

X:

Mae? ka¥:
X:

X

mae® ka':
X

Mae® ka®
X:

Mae® ka¥:
X:

Mae? ka¥:
Xz

Mae® ka¥:
Xz

Mae® ka¥;
Lo:t® doy !
X

Lo:t® doy'

BO:T? HIAN® TI* HO:K®

Ga:? lam® bpi' ni¥ huat tac:® dais'?

Gi' 10” neu:ng® sam” si:p' ha® gip! Ka:n' chaos si:? ao:'

lai*, kohy # cha:? lu:t? hai:¢ ha® gipf.

2o:' sam*gi' 1o}, lae:? pa:k? sa’ la:t? gi' 1o neu:nd mak®
dtaeng’ nuay ® neusng} mak* le:n® sohng“ gi' la} pa:k? bua®
sohng * ma:t? lae:? dohk® ga:® la:m® bpi' schng! hua'.

Ga:? dta? nuay® ni ¥ la? ka? tac:?® dai:'

L ‘
Baep‘ ni’ nqam’ lae:* go‘h' ma:n lﬂl? An:' na:m! ma’ dam' dtae®

si® hohy ¥ gipé.
o | » a 3 § ¥ 4 z
Bpe:n ' nya:ng ' cheu:ng paeng tae. 5am’ hohy’ sa .

b 3 x
Sam* hohy® boh® dai:S dohk Kat® teu:n Kain? ma® dam' si:? ao:'
sam’ hohy ¥ che:t? si:pt.

Sam ¥ hohy® ha si:p? sa® Kohy‘nya:ng?® cha:? seu® na:m® chao:¥ ik*
lai* yang' yul.

Ma? dam' yakt dai:® nya:ng* ik dae®.

1
Sadbu' ap® na:m® la? ka? keu? kao:® boh? Ac:' hai:® dae hok®
gohn¥® Ya'! tu* kaew® loht! nyai:® loht‘ neu:ng® Na:m¥ o:p?

bpaep ¢ nif gaew’ neu:ng® Kao:*bpaeng® de:k? nohy$ ga:p? neu:ng*
tac:* nan®la:’ Ta:ng?! mo:t? taoc:? dai:'?
Taing3 mo:t3 pa:n?® kao:$ hohy ¥ gipt.
Chao:¥ la:p? ngm::n1 do'la® boh? yu® ni‘f?
La:p? yut.
Kohy® mi} dtae® bai:' ha® do' 1a’.

Boh? bpe:n' nya:ngt Kohy® goh' tohn? hai® chao:” ho:k? hohy ®
Fohp * chai:' lai" la:*%.

san* (tae:k ? si?) : Mad dam' si:? lo:ng? sai:'?
Chao:¥ ppai:' tang? tat® luang” boh®? Xohy * si:? lo:ing? yu® wa:st”
nohng % bohn'.

san? : Bpai:'.

.
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Xz

Woman

X:

Woman

Woman

Woman
Xz
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Taxi:

Xz

Taxi:

LESSON 6: BARGAINING AT THE MARKET

vendor:

vendor:

vendor:

vendor :

vendor:

vendor:

vendor:

How much is one head of cabbage?

35 kip for one kile. If you buy a lot, I'll
lower (the price) 5 kip.

I want 3 kilos of cabbages and 1 kilo of lettuce,
a cucumber, 2 kilos of tomatces, 2 bunches of
onions and 2 heads of cauliflower.

How much is the price of this basket?

These (baskets) are pretty and very solid too.
Madam can take it for only 400.

How come so expensive? Make it 300.

300 is impossible. I lose money, if Ma'am will
buy, (I sell) at 370.

Make it 350; I'll still buy many more things
from you.

What else does Ma'am want?

Bath soap prices are the same as before, aren't
they? Give me six pieces (of bath socap),
one big tube of tooth paste, one bottle of
this (kind of) perfume, one box of baby powder
and that is all. How much in all?

In total 1,900 kip.

Do you accept dollars here?

Yes, we do.

I only have a 5 dollar-note.

Never mind, I'll give you 600 kip change.
Thank you.

Where will you be getting off, Ma'am?

Will you go to That Luang Street? 1I'll get off
at Wat Nong Bone.

(Okay) Let's go.

— -




LESSON 7:

Substitution Exercise

RENTING A HOUSE

ka:?} chao: Y|

Sam

[

(3 mzll‘tﬁgjmaia?mﬁ Bua
ana #9)
&
ouian 29
chao: ¥ ma? yu? meuang ? lac? dai:¥ cha:k? bp{l bpi! bpait |
lao3 sohng ¥

You |came to live in Laos, how years ago?] 1 |years ago.
He 2
They 3
b A g LA L K. b 3
31 £99¢ QmYJ"LN 298 [t29(59Y o lmoma g
L
b ana unumms Juey
X ¥ o %

auian (oncSoueguMaLE ]| | 110W)
chao: ¥ sao:? heuan® yu? sai:" |kohy‘|sao:® heuan?|yu?*[tat? luang"
laoc? lac? ban® nohng* bohn'
ka:? chao:¥ sao:* heuan’

kohng * tao® ; ¢

saengt yut tat’ luang
You |rent a house, where?” I |[rent a house jat |[That Luang.
He He Ban Nong Bone.
They rent a house

from Mr. Seng|
at That Luang.
E P i = 5

(Soucafingg (w99 Simanfina g
o Bal a o7
0 otiue Jueu Daigmg 9
heuan? chao:* mi? hohng* cha:k? hohng * | mi® hohng * si®* hohng ®

la:ng* ni® mi? hohng * nohn?

mi? schng * hohng ®

Your

house has rooms,

how many?

It has 4 rooms.

This building has bedrooms

- -

It has 2 rooms.




L oo -]
(8912907 #9937y [heuan’ kohy * mi?|sohng* sain®
§unaa sa:n® diaw!
7 sam¥ sa:n¥
" E@augy si? sa:n®
ﬂ,, [House I have|2 storeys.
__21,]__. 1 storey.
3 storeys.
4 storeys.
¥ o ok L
FUENIUNS JuBY| MIJAFI |sa:n’ te::nq’ m.i.‘ hohng' nnhn‘ hohng‘ d.iaw'
. hng* hohng®
29 9m9 Y sohng * hohng
sam® hohng &
a3 B b
fAauma g si * hohng
% |Upstairs is bedroom |l room.
%nsn 2 rooms.
3 rooms.
4 rooms.
v [ e a -
I‘J‘ in= Jmn U u UQ'IJ?Q{'ISI:‘IJ
L @
290 | 59U
A
nag
£
99l
lyu" tang?na ¢ |ban® [mi? bohn? chohtt lo: t'[
kang * la:ng"|heuan?
lgohng ¥
ohm?
[;: front of the home |is a parking place.l
behind the house
under
around
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Vocabulary Exercise

A
7-1 21 gao:’ To rent

e A

a‘aﬂﬂmt?ﬂtgsmlmuaq:] kohy® yak* sac:* heuvan? baep® I want to rent a Lao style house.
laoc?

A o~ uu% A

toasoAulgcnaln sao: T lo:t* ka:n? neu:ng*tao:® How much do you pay to rent a
dai:' car?

1 A a A L L
QIUL2LSAY (27099 ﬂ'B33 lac? boh* sao:* heuan? sao:® hohng® He does not rent a house. He

rents a room.

E‘Jigﬂﬂ"ﬂt':;'mégﬂlg?j ka:? chao:¥ yak ‘cao:® dtae” sa:n® They Wal:lt to rent only the
ter:ng * upstairs.
=2 nai:? In
L
?Jg'llull]'l!d poh? yu®nai:? ban? Father is in the house.
x m::l:%naaml‘lu;'s:] lao”’ he:t* wiak ¥ yu?nai:® hohng * He works in the room.
".' " - oy
g'lmiﬂmﬁﬂﬂﬁﬂ@USU yu? nai:? wiang ? cha:n' mi?*dta:® How many markets are there in
lat* cha:k? bohn® Vientiane?
i}
7-3 R keu ? Such as, like

a

Ly 'rmmaﬁmnnau, w'mn;:) mmj . mi? lai* naew? keu? mak guay, mak* There are many kinds, such as

a giangf mak* hu:ng® banana, orange and papaya.

Hmﬂﬁumﬁmam:mumaa'm W'WUWBU mi? lai* ko:n? ma! keu? tao® saeng® There are many people present
ga:p? mial lac? tan® bu:n' tohng, such as Mr. Seng and his wife,

m'mfma-l . e Mrs. Bounthong and Mr. Miller.
@ e o e e meuang? lac® mi® meuang? nyai:® keu® Laos has big cities such as
tus3anad LJJQ:]'LB!}F! PONALY wiang? cha:n'. Vientiane,

! o Loa < - o A z " g | i =k ¥ ket th
n b i Bnpo  vu? dta:? lat! mif lai¥ yang® keu In the marke ere are many
!‘J‘na‘ml@wl!'ljﬂ AR TR maké le:n, ga:? larm? bpi' pa:k? things like tomatoes, cabbages,
pbua® and cnions.
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= a '
as;aﬂdm:’e‘qgwﬁ.sa

sa:n¥ lu:m?, sa:n’ l:ermgi

mi? kaek! ma® ha* chao:® yu® sa:n®
lum?

mae® nohn? yu sa:n® ter:ng’®

a £

yu? sa:n’ teuing® mi * ko:n? sao:
yu®

xohy ¢ bpai:' ao:' nger:n’ yu
sa:n® ter:ng®

{3

duay

heuan’ kohy * he:t® duay” @i:n'
chi*

la:ng” ka?® ban® kohy * musng® duay®
di:n' koh'

nif he:t* duay ¥ nya:ng”

giin' kao:*®

chao:¥ gin'! kao:* laew® boh’

lac ¥ gi:n' kao: * laeng?® nam? ga:n’

ga:p? kohp ¥ kua? kohng ¥ lao?

gin' kao:* namm?® ga:nt sa:®

ka: 7 chao:¥ bpai:' gi:n' kao:®
yu® nai:? meuang?

Downstairs, upstairs

A visitor came to see you downstairs.

Mother sleeps upstairs.
There is a tenant upstairs.

I'11 go upstairs to get (my)
money .

By (means of), with, of

My house is made of bricks.

The roof of my house is covered
with tiles.

What is this made of?

To have a meal, to eat

Have you had a meal yet?

He 2ats his dinner with his family.

Let's have a meal together.

They went to eat in town.
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nohn 3

de:k? nohy” bpai:' nohn® laew ¥ boh™

kohy ¢ yak’ nohn?
kohy ¢ boh?® yak * nohn® he:t® wiak®
ikt goh ' dai:¥

lao? nchn® do:n' do:n’

kang® la:ng"“

ban¥ kohy ¢ yu? kang* la:ng* wa:t™

ta:m? ma:® da’' heuan® kua® ta:ng®
yu® kang# la:ng* heuan’ nyai®

ka:? chao:f yu' kang® la:ng*

yu® kang * la:ng * boh® mi? bohn "

-1
eun

kohy ¥ yu' dtae? wia.ng’ cha:n,' boh™
kery? bpai:' meuang ?eun?

tang? nif boh® di. bpai:' tang’
eun® sa:*

vu® nai? hohng ¢ ni¥ boh® mi? bpai:'
beu:ng*® hohng ¢ eun?

To sleep

Did the children go to bed yet?

I want to sleep.

I don't want to sleep. I can

still work.
He glept for a long time.

Behind

My house is behind a temple.

Usually the kitchen is behind
main house.

They are in back of it.

There is no place behind it.

Other

(I'm sleepy)

the

I have lived only in Vientiane and

never been to other cities.

This road is not good. Why don't

you take another road?

It's not in this room.
lock in the other rooms.

Go and
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suan *

tang? nif mi? suan® neusng® boh®
di' bpai:' boh® dai:®

ni¥ mi? dtae?® suan® neu:ng® boh®
maen® mo:t?

suan® kohng* kohy/ kohy ! he:t®
wiak® eun*

kohy *boh? hu® cha:k* lemng?
suan® kohng* lac?

poh® ao:' ma? hai: kohy ¢ suan’
neu:ng?, hai:* lao? suan®
neu:ng?

bohn *

mi' bohn? na:ng * boh®

bohn? nif ngam? kohy * maik® lai®

yak® gitn' kao:* yu? ni® dtae* boh® We

mi? bohn™

chao: ® he:t? gan' yu® bohn™ gao:®

boh®

A part, section, portion

This road has one bad section. You
can't go.
This is just a part of it, not the

whole.

For my part, I'll do some other

work.
I don't know his side of the story.

Father gave me a portion and him
a portion, too.

Place

Is there any place to sit?

This is a beautiful place. I like
it very much.

want to eat here,but there
isn't any place (to sit).

Do you still work at the (same) old
place?
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choht®

choht# lo:£* yu® bohn® nif dai:f
boh *

choht* lo:t? tang’ na‘ ban® ka.’
chao:® boh™ ma:k?

yu® ni¥ dtohn ' sao:¥ choht® lo:t*
boh * dai:®

choht® ni¥ dae? sam“ 1oh*

tang? na'

3

tang? na® ban?¥ chac:" mi? nya:ng®

yu' tang? na* mi?® suan“ lae:® kohy *
bpuk ¢ keuang*

yu' tang? na *dta:¥ lat’ mi® bohn™
choht * 1lo:t*

ka:? chao:¥ ta‘ chao:¥ yu®nat
hong? gan’

gohng
boh® yu® ter:ng® dtae® yu® gohng”

yu? gonng® heuan® mi* bohn* choht "
lo:t*?

To park, to stop

Can I park a car here?

They don't like parking cars in
front of the house.

You can't park here in the morning.
Stop here, Samloh.
In front of

What is in front of your house?
In front,we have a garden and I
plant trees and flowers.

There is a parking lot in front
of the market.

They are waiting for you in
front of your office.

Under, below
It is not upstairs, but downstairs.

There is a parking space under
the house.
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BO:T* HIAN® TI*CHE:T?

1. Kohy® ma? yu® mevang? lao? dai:¥ bpi! bpai' laew .
2.. Diaw' ni¥ sac:?®-heuan? laing* neu:ng? yu® nai:? wiang * cha:n!

2
3. Heuan? k.o‘ny“mi.' sohng"'sa:ns keu? sa:n® luim” lae:® sa:ns ter:ng lae: bpe:n
heuan® di:n' chi’.

4. La:ng%ka? mu:ng? duay® di:in' koh™ si" daeng'.

5. ¥u® sa:n¥ lu:m? mi? hohng¥ sam™ hohng * keu? hohng® la:p* kaek® hohng * gisn'
kao: & lae:® hohng * he:t? wiak ¥ kohng ¥ kohy &

6. Heuan? kua? dta:ng® yu? kang * laing * keu® ga:in' ga:p” ban® cun® eun ® nai:’

meuang * lac®.

Ts Nt sa:n‘ter:ng’ mi? hohng‘ nohn? lae:* hohng‘ ap" na:m?,

5

8. Suan® neu:ng® kohng* sa:n® ter:ng® maen? sia? keu?® hevan? han bpaep‘ 1a0®,

lae:* mi? bohn? choht * lo:t? yu? kohng¥.
9. Yu? tang? na® lae:* ohm® heuan® mi? suan* ti* hao: )
yang %.

bpu.k" keuang 4 bpuk ol 7%

LESSON 7: RENTING A HOUSE

1. I came to live in Lacs more than a year ago.
2. At present I'm renting one house in Vientiane.

3. My house has two stories which are downstairs and upstairs and
it is made of bricks.

4. The roof is covered with red tiles.

5. Downstairs (we have) 3 rooms which are a salon, a dining room
and my study.

6. The kitchen stands behind like in other houses in Laos.

7. Upstairs (we have) bedrooms and a bathroom.

8. One part of the second floor is the wveranda, like in Lao-style
houses on stilts, and there is a place to park a car under-

neath it.

9. In front and all around the house, there is a garden where we
grow many kinds of plants.

T




Substitution Exercise

LESSON 8:

PAYING A VISIT

& M,
lﬂ'\i’-\ﬂiﬂ'l:]'w

nr

sl
nn

e 3

o
Uauege

ARIUaJ

Ich 0:F hu?® cha:k? tang? bpai:

tat® luang 't
ban¥ kohy b

dta:? lat’ laeng?

ya

lDl‘_‘l you know which way to go

| fres.

g e
Runinig aua iy
< . e
Run§ 9 a0Mnnoy
. % L
20MWINn3 J
. ¥ -
Suaman cay

(to) That Luang

(to) my house

(to) the evening market]

gi:mn' na:m¥ nya:ng

koh* na:m® ye:n'

gi:n' nya:ng't

koh* mak® guay®
koh* na:m¥ mak! giang®

koh! na:m?% mak® lein?

What drink do you want?

Cold water, please.

What do you want to eat?

Bananas, please.

Orange juice, please

Tomato juice, please.

-84 -
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"
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(29 L9 @oagy
bpai:|na:m} pai: bpai:! na:m? mu? kohy ¢
ma’ mal na:m? mat ko:n? fa:? la:ng®
yu? yu? na:m? ay” kohy®
hian® hian? na:m? paid ku?
wao: ¥ wao:5 na:m? puat kohy *
(Do you)| Go  With who?l l[I) go with my friend.
Come come with my foreign friend.
Stay stay with my older brother.
Study| study with my teacher.
Speak] speak with my husband.
£ ~ ' i
(U91ndaatuanazasun sgula Sldmacan
] ~
auaof ttudaglo auwd TesvSoynme
‘ ki
aunecdudagln avan Wofosnnys
L .
(Sunigh eovla,  Avitdy
t 3 *
({STH11Y] 1

ozt mi? we? lad ma? hd] | kohpé chai:! si:® bpai:! ha* chao:®

sa:) bai® ail, bpe:n' yang® dail| | sa:? bai® dif, men’ ni® kohy® mi’ wiak® lai®

sa:? bai? bpe:n' yang?! dai:' sa:? bai} meu® ni' boh?® mi? wiak® nya:ng*
seun? na:ng? dti:? kohp* chai:'!. koh" nam¥ ye:n'
maen® boh ? maen *
When you have time come
to see me please. | Thank you. I will go see you.
Hello! How are you? Hello. Today I have a lot of work.
Hello! How are you Hello. Today I don't have any work.
Please 8it down. Thank you,Could I have some cold water?
Isn't it so? Yes.
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houoa
RSB

pan® kohy &
hohng? gan' chao:¥

the market

ppai:' bohn? na:n®

chao:*

ma? ni
ma:k? he:t? baep nit
& pa:m? ka:? chao:

e a—

gi:n' kao: £

1in* te:n? nit?
hian? na:ng ¥ geu 't
sohn' na:ng" ssu¥
ka:p? lo:t?
live there.
go to that place.
come here.

1ike to work like this.
eat with them. .

play tennis.
study-
teach.

drive a car.
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E?B'ln?.l (?l'-'g Lmuua" dai:! mi?|nger:n? seu®

ko:n? ma? hat

AAma ko:n? yak® bpai:'
o wel la? lin® te:n? nit?
AuY Y
bohn® choté
ot iuda heuan’ hai:* sao:?
' lo:t? kai*
fil=h1lc =Ty 7 E
) When will you have|money to buy it?
tSovlmega people to come to see it?
~ eople who want to go?
sneny peop g

time to play tennis?
a space to stop?
a house to let?
a car for sale?

- "o i !mi’ heuan’ kai® yu® beuanq:kwa‘bal-ﬂ
B |cBoveaw  |dcdonlenn u—l T o el e T
Snznun o L:lfl lan® kai't kohng*
" wat ? nohy¥
5ugwes] Hokinig Y igan
Saton bohn 2 chehtf lo:t®
Y5309y I,‘.Es there|a house for sale|on the side |right
a coffee shop left
!.llsr.rqsné'n a general store
. a small temple
an office ;
a parking space
(Bay ﬁmjil;ﬂl ] heuan?|ti? schngt maen?|heuvan? kohy"_l
(oauzsy
ko:n’ pon®
E‘LI l:l hohng % hohng .
e x lo:t ® lo:t*
i el la:ng* ban ¥
ga 0 ka:n? lo:t®
B o House the second is |house |mine.
o] U Person father
=0 gn Room T oom
Car car
Building house
Machine car
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chak ® ni¥ ppai:'

chak? nif bpai:' dta:? lat* sao:®
tao: * dal:'

chak ¢ ni¥ bpai:' ban® chao:¥ gai:'
boh?

chak ¥ ni® bpai:! giang * kwang ™
cha:k* gi' 107

chak * ni® bpai:' meuang ’na:n® mi®
sam” si:pt gi' leo?

ga:‘l.:l
ban? kohy * gai:' lai®

dta:! lat' laeng? gai:' aop' lo:t?
taek f 5i? bpai:' di’

hong? gan' yu' gai:' tarmima:? da'
goh' ao:' lo:t® bpai:'

dtae® gif

gtae® gi¥ per:n® sohn™ yu® wi:®
ta:® nya® lai:?

ban? kohy b dtae’gi” yu® gai:® wast’
nan®

lo:t® kam® ni’ kohy® seu® drae® gi’
do:n! laew® dtae* diaw ' nif gao:?
lai®*

dtae® gi’ lao® mi® heuan’
ayai:? yu® tasw Y nif

la:ng®

From here to...

How much is it from here to
the morning market?

It is far from here to your
house?

How many kilometers are there
from here to Xieng Khouang?

Tt is 30 kilometers from here
to that city.

Far

My house is very far.

The evening market is far. You'd
better go by taxi.
The office is far. I usually

go by car.

Before, formerly

Formerly he was teaching at
the high school.

My old house was near that
temple.

This car is the one I bought
before, but it's very old now.

Before he used to have a big
house in this area.
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bon' Is that so?
boh; kohy?® boh? kery? gi:n' Is that so? I have never eaten
it.
boh, boh® hu® Is that so? I don't know.
mena® dai:'! When, whenever
meua® dai:' mi? nger:n? seu® When (ever) I have money, I'll
kohy * cha:? seu® buy it.
meua® dai:' mi? we? la? kohy * cha:? When(ever) I have time, I'll
mal? ik* come again.
meua® dai:' ka:? chao:¥ ma' wiang? 5 :
4 When they come to Vientiane
Ry T .5 1} % . ¥
ghasn! Jeas % ohaos ' bpals) sen they go shopping at the market.

kohng* yu® dta:? lat®
meua® dai:' lao® yak* dai:' nger:n’When he wants money, he asks

lae? koh* na:m? mae™ his mother for it.
meua * dai:! When?
meua® dai:' si:* bpai:' When shall we go? When do you
go?

¥ohy  boh® hu® wa® ka:? chao:® si:* I don't know when they will

mal! meua® dai:' come.
T .1 . F ] T i
et daks ehaest ek When do you want to come to
e live here?

3 20K L L i 5
meua’ dai:' lao’ si:? bpai:' hian® yhan does he go to study in
ya® a: T me? 1i? ga America?
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chao:® mi? we? la® boh? diaw' ni®

boh® mid we? la? laif meu® na’ ma
jk* dai: T boh?

wel lad ni® tamm®ma:® da' kohy tyu®
pan ¥

wel 1ad na:n? kohy ® boh* ¥ wa® lao’
bpe:n’ chao:® kohng *
han

taew® ni’® mi? han® lai’

kohy ¢ seu® yu? han” na:n®

ppe:n ' han® nohy ¥ nohy * dtas” kai”
ga! fe? saep ¥

chao: ¥ kehng * han © na:n® mi? le:t?
nyai:* ka:n? new:ng?

ga! fe’

ga' fe? lao? ppuk® yu* sai: "

ga' fe? naew’ ni’ saep®

chao:S ma:k* gin' ga! fe 3 pon®

knng‘
;
yu' kang® pan® 1a6? mi? na? (gwang)
han¥ kohng* ka:? chao:¥ yu? kang®
dea:? latt sao:?

@il suan® gam® yu' kang f
wi:® tarnyal lais?

Time
Do you have' time (to spare)] now?

T doi't have much time. Can
you come again on another day?
Now I usually stay home.

At that time, I did not know
that he was the owner.

Shop, store
This street has many shops.

I buy at that store.

1t is a small shop but (they)
sell good coffee.

the owner of that store has a
big car.

Coffee

Where do they grow Lao coffee?

This kind of coffee is tasty-

Do you like drinking coffee?

2+ the side of, beside; next to

Hext to his house is a {large)
rice-field.

mheir shop is at the side of
the Morning market.

There is a nice garden beside
the high school.

T
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B-11 (uuy maen® boh*® Isn't it? (tag guestion)
L} 5 i
e P 3 chao: ¥ ka:p' lo:t? c:!hao:s bpai.:' You are going to drive your car,
(asusnian L
maen* boh* aren't you?
1 k 1 ‘ f
Frmes 3¢ Anuine nif maen® kohng® chao:® mean® boh® This is yours, isn't it?
;;-,u‘],,;’é-,ggmim’_. ¢hao:® bpe:n' chac:® kehng*maen®  you are the owner, aren't you?
boh*
o 3 vy T
5005 excantiSony meu’ wasn® sac:% ka:? chao: f bon?  They don't work on SRtareay,do
] he:t* gan' maen® boh* they?
s-12 gyl dtoh * bpai ;! Next to, after
-~ b - x . . s
Sucaaend wuduhio wa:n? sao: ™ dteh® bpai:' maen* After Saturday, it is Sunday.
warn® gizet
1% & e 1 .
nuales Al ey dto? ban® ka:¥ chao:® bpal:' maen® Next to their house is my house.
ban® kohy &
8-13 [;'ﬂd (14} Koo Bt (mad) To go in {to come in), enter
& :+ b ppai:
SIS
i
ok :
- At ceidsmaty 1a0? kao: * bpai:' han®ga' fe? He went into a coffee shop.
i
L x ’ .
ﬁmqjmuc%uﬁj c2midun mi? tang® nohy "se:n® neung’ kao:' There is a small lane going into
o bpai:' na? the rice-field.
KE"{JJ'N:I"USB ¥ kao:* ma® na:ng® dtaing® ni £ gay* Come in and sit on this chair,
ok % g § TR | ‘ 4 won't you?
Aummequlanan diaw' ni® kao: " ma? hohng * hoh Don't come into the room now.
naauce J
dai:® dehk *
It geems to me, I think that
B8-14 ‘“'Bz keud si:t 4
“ -
aauﬁ“:sn‘mmaa kuhy"k.eu]I si:* he:t? dai:” pu" I think I can do it alone.
9 ! !
diaw
L5
a‘u::ﬁ%% anoluao lao? keu? si:? boh *sen.f lao® mi® I think he won't buy it. He
. laew® already has one.
O % G )
sopaau9Ty [ArRsuInaen katiy ¢ va® boh™ ngam] chao:® keu’ si<'I say it's not mice. I think you
. = boh®* ma:k*dohk won't like it at all.
%ﬂgﬂ“mmﬂﬁm xeu? 8i:% yu® pag,3 hohng * nohn? I think it's in my bedroom.

kohy ¢
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ha*

chao:® ha nya:ng?’

kohy © ha* heuan® hai:® sao:®
la:ng* neuing®

1as? ha* nohng® lao? do:n' do:n'
dtae ! nohng® boh* yu*
1207 ha * ngersn® dai:f laew * boh®

ppe:n ' yang* dai:’

wiak? kohng * chac:¥ bpe:n' yang =
dai:'

mia? chao:¥ bpe:n' yang* daiz’

Juk® lao? bpe:n' yang® dai:'

bon®.. nya:ng" (sai:”, cha:k’)

boh® sen® mya:ng”, beusng® seu’ seu”

kohy b boh® yakt dai:¥ nya:ng"
130? boh® bpai:! sais, yn* ban’
seu® seu®

chao:¥ boh* ma’ ha* kohy® cha:k’
teua *

To lock for

What are you looking for?

T'm locking for a house to rent.

He locked for his younger sister
for a long time,but he didn't
£ind her.

Has he found the money yet?

How is .../ (everything)?

How is your work going on?

How is your wife?

How is his child?

Not eny...

I won't buy anything.
looking.

I'm just

I don't want anything.

He does not go anywherej he's
always at home.

you never come to see me at all.
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goh'
kohy ¢ ta* lao? doin' doin' lao?
goh' boh* ma’

lag? wa® lao? ma:k* chao:® lai, chao:®
goh' boh® ma:k* lao?
bpai:! sai:* goh' boh* mi?

ha 1ai" pohni lac ?goh' boh® yu*

koh*
koh* nger:n? dae® mas™

kohy ® koh* na:m/ na:m® ye:n' ye:n'
mi? boh*

1ac? koh* si:p? pa:n? nai’ goh' ao:'
hai: ! dtas?® bpast+ pa:n?

lac? koh* nger:n® na:m? poh™ lao’

hiw * nasm?  hiw * kao:®

hiw" na:m® koh" nam® dae?
men® nif hiw® na:m® lai®

hiw! kao:* laew® boh®

gimn' lai* goh' nya:ng? hiw® kao:®

(Particle showing a change of
subject or topic in the latter
half of a sentence.)

I waited for her for a long time,
but she didn't come.

He says he likes you a lot, but
you don't like him.

I went everywhere, but I couldn’'t
find any.

We loocked many places, but could
not £ind him.

To beg, to want

Mother, I want some money.

I want some water. Do you have

very cold water?

He wants 10,000,but the boss gave
(him) only 8,000.

He asks his father for money.

To be thirsty, to be hungry
I'm thirsty.

I want some water.

Today I'm very thirsty.

Are you hungry yet?

(He) eats a lot,but (he) is
still hungry.




—rE—-

B8-21

8-22

B-23

g
Nﬂﬁﬂaﬁﬂﬁ:ﬂﬂﬂﬂ

' "
Yuanaen syuEnuan

1 i
ynan v

5 X de b Tk
:sggﬁcaﬂvﬂn sopud ML

]

9t
iy Lo
HﬂﬂﬂﬂﬂﬂS}njﬂﬂU

ey

syuBuSay e

& 0 L
(9197w uacsayn

&

X ow n 3
(amBusacduy
. |
anoun iy
~ o
a7 tuAUBUSH

K owm =
(392050 NN

nxak‘

pa? sat 1a0? hian? nyak?®
boh® ayakx® dohk! hian® ikd 1ai™ 1ai'
boh® nyak’ beh? ngai’

Jeuang® ni® wao:T nyaks kohy * bon”
yakt wao:®

<1
ngal

pa? sa* lao’ hian® ngai® boh
hian® ka:p? lo:t® hoh’ ngai *

wao: F ngai® dtae? he:t? nyak®

ka:p
chao:® ka:p' lo:t™ bpe:n' bon *
1a0? ka:p® boh® bpe:n'

iao’ bpe:n' kosn? ka:p® lo:t”

ka:? chao:® ka:p? lo:t® do:n' dosn'

pifficult, hard

il

Lao is hard to learn.

it is not hard at all. Study

it a lot.

It is not hard and it's not easy
either. N

In this case it's hard to say. T
don't want to say (anything) -

Easy

Ie Lao easy to learn?

I+ is not easy to learn to drive
a ears

That's easy to say, but hard to
do.

To drive (a vehicle)

Can you drive a car?

He can't drive.

He is a driver.

They've been driving for a long

time.
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£i® su;t?
nyait® ti® suse?
di' £1® sust?
nyak® titsu;t?

paeng? ti?! su;t?

puf diaw'

chao: ¥ ma’ put diaw' boh*

he:t* put diaw' nyak¥ lai®

lao? mazk* yu® put diaw'

5

gi:n | kao:* pu' diaw’ boh® saep

3

poh
mi? poh? boh*
£

gi:n' kao:® poh' laew

poh? laew! boh® yak® dai:® ik

The most, the --est (superlative)

The biggest.
The best.
The most difficult.

The most expensive.

Alone
Did you come alone?

It is very difficult to do by your-
self.

He likes being alone,

Meals are not tasty when you eat
alone.

Encugh, sufficient

Did you have enough?

I have eaten encugh.

It is sufficient (they) don't want
any more.
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15.

80:77 HiAN® T1? BPAET"

pan¥ chao:¥ yu? sai:"?

Yu? gai:¥ wa:t? si' tan" neua'. Chao:¥ hu¥ cha:k?® tang! bpai:! bot®?  Chak®
nil bpai:! boht® kai:!'.

Hu ¥ yu?. Dtae® gi¥ kohy b kery ? sac™ ban® yu® taew“ na:n¥.
Boht Meua? dai:' mi} we? la? ma? ha' kohy® dael,

Kohp® chai:. Kohy® hu% wa® mi’ lan® kai“ gal fe? yn* kang‘wa:t" maen”™
boh?

Maen® dtoh? bpai:' mi? tang?® nohy¥ se:n® neuing? _kau:“ bpai:! beuang®
kua* han® na:nf Heuan?ti? sohng* beuang¥ sai¥ sohng % sa:n¥ maen®

heuan? kohy?.

Keu? gji:* ha' dai:® wa:n? sac:™ na' si:* bpai:' ha" chao:* yu® ban®
wain sag: .

Sa:? pai* di' bpe:n' yang * daih?

Sa:? pai®* ait Kohy® pon® mi? wiak ® nya:ng? meu¥ ni%. Brai:' hong? gan'
goh! nai? boh? yu! seun? na:ng® dta:ng® ni¥ gi:n' na:m® nyaing 7

Naim¥ ye:n' seu? sen’. Lin® te:n? nit? hiw*na:m® lai¥.
Lint pa:m? pai:'z

Lin® na:m?® ko:n? fa:? la:ing®  Ka:? chao:¥ ge:ng® lai®.

¥aip? lo:t® chao:® ma? ban® kohy b ha% tang? nyakS boh’? Ma? teua® ta:m?
LI 2

Boh? nyak® ha® ngai?® i% su:t? Heuan® ni® maen® kohng* chac:® boh?

Maen - Koh:{" bpe:n' chaa:® kchng"‘ dtas® yu‘ pu“ diaw, Gwangr pah!, k.chy‘
yak* hai:® ko:n? sao:® Ka:n® mi? pufdai:' pu® neu:ng? yak® sao:2 yu®.

-8 7=




10.

11.
i e

13,

14,

15,

LESSON 8: PAYING A VISIT

Where is your house?

It's near Wat Si Thane Neua. Do you know the way?
It's not far from here.

I know. Before I used to rent a house in that area.

Did you? Whenever you have times, do come to see me.

Thanks. I know there is a coffee shop beside the Wat, right?

Right. Next to that shop, there is one small lane, (you)
enter (that lane) to right, and the second house on the
left (with) two stories is my house.

I think I can find it. I'll go to see you at your house
next Saturday.

(Saturday)

Hello , how are things?

Hi, I don't have anything to do tocday. I went to office
and my boss wasn't there. Please sit in this chair.
What will you have (drink)?

Just give me cold water. (I) play(ed) tennis. I'm very
thirsty.

Who did you play with?
I played with some foreigners. They are very good.

Did you drive your car here? Was it difficult to find my
house (you) coming the first time?

No, it's not difficult; its very easy to find. Is this
house yours?

Yes, I'm the owner, but I'm living alone. It is wide

encugh. I want to rent it if someone wants to come and
live as a tenant.




LESSON 9: THE DAILY ROUTINE

Substitution Exercise

X S o LS L k
¢an | ananlygmecga 2oy lug mnegs
A &
a0 a-ma:nmiugm:
[ ! -
;ﬁ” Cfﬂa‘ﬂﬂgumtuj
x £ !
syLan 2=caqqnumﬁn
chao: § lu:k? chark? mong?
tusk? tu:ki sao:® kohy # lusk * ha' mong? ltu:k? tu:k® sao:®
lac3 lao? 1u:k? ha* mong® ker:ng*
per:n* per:n? 1u:k? gohn® ho:k? meng?
ka:? echao:d ka:? chae:’ lu:k® dtae' der:k’
==
You |get up, what time
every morning?||I get up at 5 o'clock bvery morning.
He |(gets He gets up at 5:30
He He gets up before 6 o'clocy
They They get up only at dark
N4 Eﬂﬂﬁﬂ sSnm3a qﬂﬂ&ﬁﬂﬂjmﬂ auaa
Yoo dald i - o k K
AT auaa NIAMUYNTY (21121
e - ]
ER HEh] 9 AmuNUnay
lla:nq‘f chak®| 1u:k? laew® [he:t? nya:nd| |lu:k? laew® lang® nat tu* kaew®
lang® nat
tut kaew ¢ la:ng * chak* na:n¥ gi:n! kao: * sao: ¥
gim' kao:* la:ng* chak® na:n® bpai:! gan!
laew ¥
After |getting up what doj "

you do?| |After getting up I wash my
face and brush my teeth.

washing your face
and brushing your

teeth After that I eat breakfast.
eating After that I go to the
cffice.
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cha:k? mong? chac:*

pa? de:k? nohy® bpai:'

hong ? hian?

che:t? mong? si:p? hat

bpai:! gan!

ga:p? ma? gi:n! kao;* dtohn' tiang®
cha:d bpai:! gan! iké

kao: * nchn?

che:t? mong? sam“gi:p?
si:p’ sohng" mong? ker:ng®
sohng" mong? ker:ng?

bpa:? man? si:p? mong?

leu* si:p® mong? kering® | ¥
lAt what timekdo you) |take the children to go to scheol? | 7:15 |
go to the office? T430
return to ‘eat lunch? 12:30
(will youl|go back to the office? 2:30
fall asleep? About 10:00
or 10:30

K % = Pr—— A
n9uE2 (139 nagrsamyd 29uns Jnun
o e B
Miuazyn 1009 W (29
Sl i A z a
a i t2909929umo 10t Sou niSoy
ldtohn‘ sao:? [chao:® jitohng ¥ heyt? nyn:ngl kohy * dtahr_lg’ dta:k? na:m’

pa:nd la:* nya

de:k? nohy ¥

3

lao? dtohng? neung * kao:®

kao:¥ dtohng ¥ sohy * mae®
gwat * heuan? tu* henan?

IIn th# Morndnd)yon have to do what?l I have to draw water.
wife She has to steam the rice.
shifldtan They have to help their mother

dust the house and sweep it.

=100
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hid

Idtohn '1aeng?

kao:% dtohng®

he:t? nya:ng’l kao:* dtohng® hian® naing * seu*

men ¥ ni¥ chao:¥
gi:*

meu® ni¥ lao?
5i:*

meu ¥ ni¥ puak ®
chao; ¥

kohy * bpai:! yam! pi? nong¥

lao? si:® bpai:' be:ng® si’® ne?

puak® kohyf si:? pa:k? pohn®

yu® ban®

In the evening |they have tto do what?l They have to study.
today you will I will go meet my relatiwves.
today he will He will go see a movie.
today you (pl.) will We will hang around at home.

wa [Backa | $u

@97 |twg | Sum

a1

§

L

i}

mong 3 neu:ng? ker:ng2|si:? bpaid| |(At) 1:30 I'1l go.

mn sohng mong 3 si:2 ma3’ (At} 2]o'clock (I'1]1 come]

5 sam 't 3

i sid 4

o hat 5

* ho:k? 6

tna che:t? 7
E bpasté 8

4 gao:¥ 9

futda sisp? 10
aUNBj sitpdest? Ti
. gi:p? schng™* 12
i cha:k? What
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| & w 5| bk ® ha:k? mong?
(3 qn ﬁﬂ‘nﬂ |chau cha Tig

gi:n! kao:t sao:¥

Xk :
Aureacsn bpai:' gan'
ma? gan'
Tinau
gi:n! kao:® laeng?
uanmu kao:* nohn?
e ; IYou get up at what time?[
nuc2ni
7 eat breakfast
%
c2quay go to the office

come to work
eat supper
fall asleep

B e [d : 3 Bt . SR R
calitag KQW(‘]‘UWNUI tohn'| laeng” [¢hao: " yu® ban” boh
sao:f
X
20 bai*
I;'I'U 1:iar|g1
633 |In the evening |will you be at homgﬂ
the morning

the afternoon

noontime
* L ~ kohy ¢ drohng ¥ lu:k* ho:k? Ly
s ns:;anum‘[u:} ohy hing * lu:k™ ho mong
h] lao? bpai:' gan! che:t® mong? ker:ng?®
2:5 1““”“‘““‘”3‘33 chao: ¥ pa? de:k nohy ¥ bpai:! hong? hian® |
- X =3 +%| hian? sng 't seut
tan warBnuer1l s s ka: ¥ chao:*| hian?® na:ng " sen
% kao:* nohn® si:p?® wong?
2yl . §
S31m3 yam' pi? nohng * meu” ni®
® ppai:' dta:7 lat® i
c2neufuiug i s
he:t* gin '
i
LuENg] X have to get up at 6:00.
He o to the office at 7:30.
Woan o8 ke

You |take the children to go to school
t5nfiy They|study.

fall asleep at 10:00.

meet relatives today.

ge to market.

cook.

==
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chao: © pa? mu? chao: ¥ bpai:' hong? gan!

boh *

bpai:' ha"* nai' ku?
ma? ni¥

ma® ha* kohy®

ma? ha® mohng?

ma} gi:n' kao: b
na:m? ga:n!

bpai:! beu:ng?® si? ne?

bpai:! gi:n! ga! fe?

kDo} you bring your friend |to go to the office

“J

to find
to come
to find
to come
to

come

to go to see a movie
to go drink coffee

the teacher
here

me

at 5:00

eat together
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Vocabulary Exercise

s-1 an luik? To get up, to wake up
L .
a‘mqnwm:m:?m lao? 1u:k® bpai:' nal dtae® der:k’ He gets up early to go to the
A R R i rice-field.
Suunanag u Y mas uz suay
§ne 5 My children like to get up late.
XL i . ¢ ¢ 5
0oy c29eeuanUanl ug dtohn' sao:® kehy ¢ lusk ® deae? I get up at five in the morning.
i ha* mong?
-2 lEEu pa:n? Ja:* nya? Wife (formal)
] £ . «
muineaE TuuaTya tan? mi:n? 1a? lae: ? pa:n? la:* nya’ Mr, Miller and his wife.
R e | 10 S o
LOUSANNANYLINGT (NUSINLURTLA kohy *hu ¥ chask® tan® busn ' tohng I know Mr. Bounthong,but I don't
- '“ X = 4 dtae® boh® huf cha:k?® pa:n? la:*nya’ Kknow his wife.
Heupniaxt 128 3280 ni¥ maen? pa:n?la: nya® kohng" kohy! This is my wife.
I
E ﬁuazmamhnaaaa pa:n? la:* nya? lan? bpak* lac?® di! His wife speaks good Lao.
1 '
5=3 194 gohn* Before
2= L
29u3uma caanans ntug kohy b si:? ma? ha ¥ chao:? gohn® che:t? I'll come to see you before
A Dot jw 0 mong * 7 o'clock.
ERONEBREET T ik lao? ma? ta* kohy* gohn® laew® He came before and waited for
me.
" L :
noudid sawdincdhivate gohn® si:® bpai:! kohy ¢ yak ! wao:f Before going I want to speak
ga:p? lao? with him
= et [} -
2 : 3
asuauas{m'ltaj nau$iuusy kohy ¢ u:" J;.at:w‘ l:u:l'c‘ tu:l: laeng I brush my teeth every night
gohn* si:* bpai:’ nohn before going to sleep.
s-2 §M tusk® tuzk? Every
o "
maALnSEn tu:k? tusk® ko:n® goh' hu’ cha:k!? Everybody knows about it.
L] " g
wm-mmé-, bpai:' dta:? lat® tu:k® tu:k® sao:°® (I) go to market every morning.
.

e
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1aa? apt na:m® tusk? tu:k® laeng’

bu:k® tu:k® bohn® mi? wa:t®

la:ng* chak®

laing * chak® girn ' kao:! laeng” pa:k?
pohn®

la:ng* chak* he:t*® teua® neu:ng®
laew® he:t? ngai?

lac? siz* tu* kaew* la:ng® chak*
gi:n' kag:®

kohy ¢ bpai:' gan' la:ng“ chak®
de:k? nohy ¥ bpai:' hong? hian®

lang®

diaw' ni” lao? lang® na® yu® nai:?
hehng® apf na:mm ¥

la:ng * chak® ga:p? ma?! dtae? nchk ¥
dtohng F lang ¥ nat

ma ! schy? lang ¥ lo:t* dae?

tu:k ? tusk® wain? arei:t? kohy ¢ lang”
lo:t? yu® tang? na® ban®

na

na ® lao? keu?® naf poh?® lap? lai*

lao?! na* ngam® tu:k® tu:k® ko:in?®
yak® wap:¥ ga:p? lao?

He takes a bath every evening.

Everyplace has a temple.

After (... ing)

After eating dinner, we have
a rest.

After doing it once,
to do.

it is easy

He brushes his teeth after meals.

I go to work after taking the
children to school.

To wash

Now he ig washing his face in
the bathroom.

After coming home from outside,
you must wash you face.

Come and help wash the car.

Ewvery Sunday I wash my car in
front of my house.

Face
His face is very much like his
father's face.

She is good looking. Everyone
wants to talk with her.
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na® lao? boh? keu® ka:n? lao’ tas®

chao:? bering® na’ ka:? chac:®
cheu:ng * hu ¥ cha:k® wa® maen® paif®

sohgi

chao: ¥ sohy? puak¥ kohy ¢ di' dit
kohp® chai:' lai*

nohng ¥ schy® ay ¥ dra:k? na:m®

ka:? chao:¥ bpai:' sohy® pi? nohng®
he:t*na?

sohy * kohy * sa:k * kenang* mu:ng * dae’

suan®

suan® poh? kohy ® per:n® bpai:' he:t?
na’

suan® ayT kohy & ik* pu® neu:ng? nan
lao? he:t? wiak® yu* dtang?®
bpaitat®

iy

suan® mesang? lao® ni¥ ko:n® boh® lai”

suan® kehy * bpai:' dta:? lat® he:st’®
gi:n'

"

bpa:n 5 kao: * sao:

chac:® bpa:n® kao:# sac:¥ laew® boh™
chaik? mong ? bpa:n ¥ kao: & sao: ¥ turk™
tusk? meu®

His face doesn't lock like a
real Lao.

You look at their faces, then
you'll know who they are.

Help

You helped us a lot.
wvery much,

Thank you

Younger brother helps his elder
brother to draw water.

They go to help their relatives
to farm in the rice-field.

Will you wash my clothes for
me?

For, as for

As for my father, he went to
work in the rige-field.

As for another elder brother,
he is working abroad.

As for the country of Laos, it
doesn't have many people.

As for me; I'll go to market and
{then) cook food.

To have a breakfast (Lit. to
grip a glutinous rice ball in

the morning.)
Have you had breakfast?

At what time do you have break-
fast every morning?

e e R e
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This morning he did not have time
to eat breakfast.

dtohn' sao:® meu’ ni® lao® boh®
mi? we' la? bpa:n® kao:* sac:®

poh:® (wa') Because

kohy * boh? bpat:! 1in* te:n? nit* I don't go to play tennis because
poh:* wa® bpai:' ha“mu? yu? I'll go to see my friend at
banf lao? his house.

kohy ¢ bpa:n¥ kao:* gao:¥ ho:k?
mong? kering® poh:*® dtohng¥ pa?
de:k? nohy¥® bpai:' hong? hian®
cha:t? mong?

meuf niT boh? dtchng ¥ seu? kohng* Today we don't have to go shopping
poh:? nya:ng? mi? kohng % yu® because we still have some.

lao® yak$ hian? pa? sa"“ lan® poch:*He wants to learn Lao because
lao? cha:*he:t?® wiak® yu® ni¥® he'll work here for 2 or 3
sohng * sam * bpi' years.

I have my breakfast at six thirty
because I have to take children
to school at seven.

dtohng Must, have to, should (imperative)
meu ¥ ni¥ kohy* dtohng® bpai:' Today I have to go to market.
dta:? lath

ka: 7 chao:f dtohng® hu ¥ cha:k’ They must know this story.

levang? nif

I must take medicine 3 times
a day.

Children should study.

kohy ¢ tohng® gi:n' ya' meu¥
neu:ng 2 sam“4 teua?

de:k ¥ nohy® dtohng® hian? nang"
seu't
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imroese (Eofwey
anaffutecEafiuchs
annchenogey iy cEahund

ker:ng’

diaw' nif we? 1la? bpaet ! mong?
kermg?

sisp? schng mong? ker:ng® ga:p’
ban®

kohy * boh * yak ¥ he:t? lai* he:t*
ker:ng? neu:ng*

ao:! ker:ng?®neu:ng ' hai:* lao®
sa:?

dta:ng* dtael.. hal..

dta:ng’ dtae? meu?’ ni¥ ha' wa:n’
sao:"

ka:? chao:¥kai* dta:ng® dtas® bpa:?
man? ho:k? mong? ha' si:p? sohng”
mong? dtohn ! sag:¥

kohy * yu* al me* 1i3 ga' dra:ng®

dtae® pa:n 7 gao:f hohyf hork? si:p?

e:t? ha% ho:k? si:p? hat

ka:? chao:T he:t? gan' dta:ng¥ dtae®
bpaet# mong? hat si:p? sohng®
mong 3

he:t?® gi:n'

mae® heuan? he;t? gi:mn' sa:k?
keuang® nu:ng? beu:ng? de:k? nohy¥

pa;n? la:* nya? kohy * he:t* gi:n'

saep ¥

lac? mi? ko:n? sai:f he:t®gin'
ge:ng?

lang? teua? pua* schy® mia? he:t®
gi:n! goh' mi?

Half

How the time is half past
eight.

We go home at twelve thirty.
I don't warnt to do much. I'll
do half of it.

Give half to him.

From..... to....

From today until Saturday.

They're selling from about
six o'clock to twelve o'clock
in the morning.

I was in the U.5. from 1961
until '65.

They work from eight thirty
to twelve.

To cook

Housewives coock, wash clothes
and take care of children.

My wife coocks a delicious
meal.

He has a servant who is good
at cooking.

Sometimes there are husbands
who help their wives cock
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9-15 20 satk! To wash (clothes)
e e ==
uu?mns:lliltzag:l:mmu mae? SE.lj:k" keuang® mu:ng® kohng" Mother washes the children's
- T derk? nohy*® clothes.
(enay en:ngj:gj ao: ! sa:"’ bu' bpais' sask?® keuang Take the soap and wash the
duauetan Fnrheummndcdn ¥ ' Sl
s =
n 2 ] ya! ban: ka: ’;:hac:: sa:k * keuans® In their home they wash clothes
t#ajamjﬁ 'énmn mu:':gl tu:k? tuzk® wa:n® sao:z* every Saturday.
i " : 1 S
keuang baep® ni® sa:k® nyak® This kind of cloth is difficult
to wash.
= 5
9-17 NN puak’ (Plural word stem)
S x e | L
wontfinwey (2MISMRAsY puak? de:k? nohy  kao:® nohn® Have the children gone to sleep?
I i i laew T bohi®
= w3097 (SnogNn At {ven ) puak’ ¢hao:5 drohngs he:t® wiak® You must do what your boss told
I A L dtam' nai® wao:f (bohk) you to do.
g'mammnnwﬁg:smw yu? hong * ma:n® puak® nai? ko? The teachers work in that room.
e ' G he:t?* gan'
LI NALAT JUE CANUI29U (1S IR puak ¥ ko:n? dtang® bpa:? tet® ma’ Foreigners came to assist Laos.
sohy * meuang * lan?
5-13  tEuu bpa:? man? About, approximately
T £ &
et S vy mssefila dtae® ni® bpai:' ha:n® mi'ppa:® It is about 100 kilometers from
man? hohy® gi' 1o? here to there,
L s L L .
doyaauiRuzuuseynaSuiiuAy yu? wiang® chamn' mi? kom? bpa:? There are about 150,000 people
" man? hohy ¥ hat si:p3 pa:n? ko:n? 1in Vientiane.
ﬂﬂﬂquSU'lﬂaaﬂg 1zo? a' nyu:?® bpa:? man' si?! si;p*He is about forty years old.
-~ e - bpi!
Seiadl Burauzyammal lost ® ka:n® nif ka:p? d2i:¥ ppat You can drive this car about

man? ha® bpi! five years.
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Dark hours (late in the even-
ing or very early in the morning)

der:k’?

éar:kf laew?! 1?,“:1' atohng® ga:p’ Tt's getting late. We have to
bpai: ¢ nohn go back to sleep.

meua * dai:' bpai:' beuing® =i’  When they go to see the movies,
ne? ma der:k? lai® they come back late.

pohi® kohy ¢ dtoun * dtae® aen‘k’ My father gets up very early
bpaiz' he:t? wiak® yu® na and goes to work in the fields.

meu® ni¥ we? 1a? kohy ¢ dteun” Today when I gbt up it was still
nya:ng? der:k? lai® very dark.

leu” o

= He says he'll come on Saturday

lao?® wa® lao? 5i:* ma® wa:n' sao:
or Sunday.

leu™ wa:n? a ! ti:t®

chao:¥ ma? dtohn' sao:¥ len™ Will you come in the morning or
dtohn' bai* in the afternoon?

chao: ¥ yak® bpai:' tang? se:n’ Do you want to go that way or
na:n ¥ leu" se:nb nif this way?
la*ka? lo:t® basp® nif bpa:? man’ The price of these cars is about
pa:n® ha® leu” pa:n? ho:k? do! la® one thousand five or six
hundred dollars.




10.

11.

12,

it o

14.

L5

Text

U0 S3u B cne

N v - X
AEMIPNIET | esuqnmn?.u:ugnﬂ:?ﬂ
Emaumg:_’mauqnnguﬁnluj
- L L
canusy 21andoY
i (™ ~ -I. F L
MIFMFNERD W IAUTIA JUIGHED
: a K
wazuqasgaguﬁjcm
A ' =n
cinueugeuuuc2amo 1ntSeu giSay
] I
Aovegy UEmA
& L au X K Lox - & .
Fanl ug wonesuthucen concurasnno Ju i onues Ul s )5 Junsy
B L T -

ﬁntumﬁgtmnegnmdmu
i - o % ' D i O & v
29018n =3280 37 una1) (hezguns Nl Jazn dn130e0)

[ ] P ™
naumyjeaniiuyafuceq

! A [ -] ' | 9
yi=UIR ] agu:snmmwmm:ﬁumﬁjmﬂmtm
A {15 ¥ - l L™ a ]
uvazyesy cdmweSon vincEonqulla.
A2 oA Enfy nmﬁﬁu‘lﬁncﬁsﬁrj’t?ﬁ

L |
A As e e w L

noukaINvc 2R wan finuee s 81099 5 U8 ifﬂ‘lm‘;‘mwﬂnnﬁﬂ'sj
- u " L] ok . T L]
Em:ﬁsuuﬁsuﬂd:ﬁgmumsuu kn Onuitusz0a wonesvuneuy (Souamy

e = l'._ll L ;. L. ]
:a-msuﬂsu'mﬁutuggﬁum JEAYCU aegrmg:ﬂnﬁmn:ﬁn s

L2 B




10.

o N

12.

13,

14.

15.

BO:T? HIAN® TI2GAO: "

ptam' ta:m? ma:? da' kohy® lu:k?® hork? mong? tu:k? tu:k? sao:¥.
Pa:n? la:* nya' kohng" kohy® lu:k* gohn® ho:k? mong?.

De:k? nohy® kao:™ lu:k?® suay™.

La:ng* chakt luik? laew’ tu:k® tu:k* ko:n’ goh' lang® na’ tu' kaeo®.
Pain? 1a* nya® kohng* kohy ® neung ® kao®.

De:k? nohy® sohy? mae® kao:" cwat® heuan’ tu" heuan?.
Suan ® kohy * bpai:' dta:k? namm®.

cne:t? mong? puak® kohy® bpa:n® kao:é saof. Poh:!kohy! deohng® pa® de:k’ nohy *
bpai:' hong? hian® gohn? che:t? mong? kerng® laew ¥ kohy ¢ goh! bpai:' gan'.

Kohy * he:t? wiak 5 bpa:? cha:m' yu? wiang? cha:n' dtae? lang? teua® kohy*
dtohng § bpai:' ber:ng*wiak ¥ yu? dtang? kwaeng*.

ptohn ! tiang® kohy ® ga:p’ ma’? gin' kao:®.
btohn' pai? kohy b he:t? gan' Ata:ng? dtae? sohng* mong? ker:ng? ha ' ha‘ mong®.
Pa:n? la:? nya? kohy ® bpe:n' mae® heuan®. Boh® dai:® he:t® gan' yu?® sai:'.

Lac? bpai:' dta:) laté he:t? gi:n'! dtae? mi? koin? sai:¥ sa:k*® kenang* nuing
hai:b.

Dtohn! laeng? gi:n' kao:t laew?® puak® de:k? nohy® Kao: 4 dtohng * hian® na:ng"
seu' meua? dai:! boh? dai:¥ bpai:' yam! pi* nohng .

Kohy ¢ lae:® pa:n? la:® nya? bpal:' ber:ng® pap’® pa? nyo:n? dtae® dtam' ta:m?
ma:? da' puak? kohy® pa:k® pohn® yn* heuan? lae:* kao# nohn? bpa:? man?
si:p? mong? leu" si:p? mong? ker:ng Poh:z kohy ¢ dtohng ¥ dai:¥ dteun? dtae?®
der:ki.
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2.
3
4,

6.
7.
8.

10.
i
12.

13.

14.

15.

LESSON 9: THE DAILY ROUTINE

Usually I get up at six every morning.
My wife gets up before six.
The children, they get up late.

After having got up, everyone washes his face and brushes his
teeth.

My wife steams rice.
The children help their mother to clean the house.
As for me, I go to get water.

At seven we have our breakfast because I have to take children
to school before 7:30 and I too, go to work.

I usually work in Vientiane, but sometimes have to go to
inspect works in the provinces.

At noon I come back to eat.
In the afterncon I work from 2:30 to 5:00.
My wife is a housewife and does not work elsewhere.

She goes to market and cooks, but we have a maid who washes
clothes (for us).

In the evening after the meal, the children must study, if
we don't go to visit relatives and friends.

Then my wife and I go to see a movie, but usually we rest at

home and go to sleep at 10 o'clock or 10:30 because we have
to wake up early.

=118 =




LESSON 10: TOURING VIENTIANE

Substitution Exercise

z'lsmﬁ:'?u:;- nya |bnhn‘ nif ern® wa|nya:ng %
= dern® nyo:n?
[%‘)RJII wa:t* o:ng! dteu’
5@3% ta® deua?®
e tat® luang*
m-“ﬁg na:m® pu:*
nona g E‘MB place is called|what?
" & an airport.
=y Wat Ongtu.
Tha Deua.
That Luang.
a fountain,
sa:3 tan“ tut¥|tai:?
aQNEa i ko:n? wiat¥ nam?
A 2307w s
fa:? la:ng?
2(unl a:? me? 1i? ga'
ﬂgj nyi® bpu:n®
a:ng' gi:t?
gru€na chin'
g. Embassy |Thai
l!ll Person |Vietnam
g9fin Kampuchea
foreigner
o American
Japanese
English
Chinese
nx221| A9 S} sdm R
nya? ta?
v geu:k? gat
Snsn dtang® bpa:) tetf
o ta:? laeng? kao®
t!I'\:ﬂlﬂm IMinistry of |finance
: public works
otalena education

foreign affairs

information
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Tsqmau \l]ﬂ:‘:ﬁ [hong’ gan'|bpai:! sa:? ni?
3
dta:m' luat?

nAsan gohng! ba:n! sal? gan!
Ioffice (of the)lpost office
Police station

neqtius NN

Military headguarters

&4 e [nirmaen"‘dta:-‘ lat? sao:¥
ey nanneRI dta:? lat* laeng®
sa:? pa® haeng * sat?®
ORAAKAD nong? moh* wiang ? cha:n'
S 3 ' 1 4 7
LWL 290 hong? moh " ma? ho so:t
a:? nu:l sa% wa? 1i?
TS:IED;S%‘U hong ? haem? lan¥ sang?
H & ta: ? no:n’ sam* saen' tai:?
15 uuzlysa ta:? no:n? set® ta¥ ti:* latf
gz w8 pa:t latf sa:? wa:ng?
b ta:d no:n? lan ¥ sang¥
i S
Isusvaugg

[This is|the morning market.
pivg s E s the evening market.
the National Assembly.
Vientiane hospital.

nivtEngahsan

EB:S'I?EE:J Mahosot hospital.
Uik i the monument.
auuaEIugn g the Lane Xang Hotel.
Samsenthai street.
the Royal Palace.
Lane Xang Avenue

ﬁ - o |||\eua’l dai:! lao? ga:p?|bpai:'|wiang? chazn'
thafloatony | 1| a39u e
ul E't‘l.l meuangd fa:? la:ng®
(?mg,"gg [Whan will He |go back to |Vientiane?
come back |home?

France?
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fucBmuen
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meua? dai:! boh? dai:¥ bpai:!
beu:ng* si’ ne’ ma? hao:? yu® ban®

giin' kao:® nohk?®
yam ! mu? hao:?

bpai:! ha' pi? nohng®

When we don't go to
the cinema, we stay at home.

eat outside.

meet our friends.
visit relatives.

. Ly poh: *lkohy ¢ vak! pa:k? pohn®
wny | gon tanunesu ) N
O Yiiid s 5 i . ] 5
o ‘ﬁaam‘l‘uw a:? chao:*| dtohng® sohy™ kao:  he:t? wiak
i il per:n® boh? yak‘ bpai:'
b -
ertan Qg 7o iEnisnayn gi:n' kac:® yu? ban®
1 boh® hu® cha:k® tang”’ bpai:!
By tg my e
e dtohng® he:t? gi:n'
L=
:'-“"(Eﬂ";’.m"I |§ather mine |wants to rest.
) :
Uﬁﬂnm‘lj’lﬂ his has work at home.
eV their|must help them to work.
as¢Safty their|doesn't want to go.

eats at home.
doesn't know the way to go.
must prepare the food.
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tiaw *

tu:k® tu:k® wa:n! a'ti:t? hao:?
bpai:' tiaw? dta:3 lat® sao:®

boh® mi? wiak ma’® tiaw?seu? sen?

ka:? chac:S ma:k* ka:p¥ lo:t?* bpai:'

tiaw® ban¥ nohk®

ern’ wa'

pa? sa* lao? a:n! ni® ernf® wa?
nya:ng*

pa? sa* lac® a:n' nif ern® wa® tat?

bohn nif ern¥ wa? nyaing*

wait? na:n® ernf wa' wait® tat?
luang ¥

liaw?¥
liaw® kwa* dae®
liaw® =ai® kao:* se:n® na:n’

liaw® yu® nif boh? leu" se:n®
dtoh® bpais:'

To take a walk, to spend time
Tto enjey] to tour, to visit
for fun

We go to spend our time at

the Morning Market every Sunday.

I'm not on business, I just came
to enjoy myself.

They like to drive a car and
tour the country-side.

To call, to name

What do you call it in Lao?

It is called a "That" in Lac.

What is the name of this place?

That wat is called "Wat That
Luang.™

To turn
Turn to right, please.
Turn left and enter that road.

Do we turn here or go straight?



To be (do)ing now (progressive

s n;I- —i BRI |
10-4 A ga:m' la:ng v Faem)
B e o a g w
aAnannIRIs Uy Iuk® si:t ga:m' lasng? hian? na:ing Students are learning (in class).
ey sl
a'mma:]?mmﬁ‘-',ﬂ lac? ga:m' lasng? sa:k* keuang® nu:ng’ She is washing clothes now.

e R
2¥E3MmiaIna1Ils s u ka:? chao:® gamm' lamg® goh® sang® They are building a school.

hong ¥ hian?

t
umoagtﬁﬂﬁu mae ? ga;m' la:ng? he:t*gi:n’ Mother is cooking now.
10-5 o he:n™ To see, to be seen or found
'l L L 3 + 5 P
= lﬁ'ltlliﬁﬂﬁﬁml} chao: ¥ he:n*dteu:k’ sung™ sung* na:n’ You see that tall building?
i il e e boh? -
&tmmﬁwnw{"n kohy ®he:n* ko:n? lao? lai* ko:in? I saw many Lao people at the
:};ﬂ 1 yu* wa:t® temple.
6 m
L " d a1t 1ao? yu? sai:! lac? boh? he:n™ Where is he? He is not around
q-mﬁﬁ;ﬁumqmnj chak? ni® boh?® he:n™ tat¥ luang™ here.
- We can't see That Luang from
here.
10-8 _qﬂ E:t’ To stop
it . P
zznﬁ(m yu:t® ni¥ dae? Stop here!

o 1 = "
'a'laq:'rsmmsa'twaun:mm lao ¥ yu:t? lo:t® poh:® wat fai:’ He stops his car because the

maz!ns;uﬁ:)i

gi* daeng' lasw?®

laa? yu:t! hian? na;ng" seu®

light. has turned red.
He has stopped studying.
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sa* gohn?

naing® losng? sa* gohn®

gi:n' kao:® sa* gohn® laew’ bpai:'
beu:ng?

hao:? si:' bpai:' hong? moch™ sa¥
gohn *

nohy £ ne:u.ng’
mi? dtae® nohy ¥ neu:ng® boh® lai'

ta’ nohy® ne:ung? kohy  si; ® ern®
ka:? chao: ¥

boh® hu? cha:k? di' dtae® bpak® dai:®
nohy f neu:ng?

samm* kain’

perm?® bpe:n ' ko:n’' sam* kam®

a:n' nif sa:m*ka:n? lai* kehy *

First, (of all), before

Please sit down first.
Eat something first, then go

out sightseeing.
We'll go to the hospital first.

A little, a few, a moment

There are a few, not many.
Wait a moment, I'll call them,

{I) don't know it well, but
(I) can speak a little.

Important
He is a V.I.P.

This is very important I'll

cheu:ng? si:? wao:® ik# teua® ne:ung® repeat it again.

mi? wiak® saim% ka:n® dtohng® he:t™
laew® nai:® menf ni¥

wel la®
we 1 1a? chao:" yu* luang™ pa:*® bang'

bpai:' tiaw® tang?kaem? na:m ¥
kohng * boh?

I have an important job which
I have to finish today.
When, time

When you were in Luang Prabang,
did you take a walk along the
Mekong?
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peaafUad e Lanuag I

a L. O L L)
2aune Nufiva3 agu

nowa iRt cEofu cun 10fima g

we? la’d kohy® boh* yu? ban® mi?
ko:n? ma? ha boh*

we? lal lukf boh® bpai:' hong? hian?
kao:? ma:k* lusk?® suay

wa? la? mi’ bu:n' yu® wa:t® mi?
ko:n? lai* ko:n? bpai:’

pazk?®

lac? pa:k* yu® hong? haem *

meu¥ ni¥ kohy * pa:k® boh® bpai:' gan'

chao: ¥ pa;k* yu? sai:"% we? 1a¥ yu*
bpa:? tet® tai:?

lao? boh* kery? pa:k?* ma:k* he:t®
wiak® leuay ¥ leuay §

gisn' !.iang’

ka:? chac: % gi:n' liang® poh:? luk®
dtaeng®* ngan?

kohy * dtohng® bpai:' gisn' liang?®
yu® ban® mu?

dtohn' laeng 3 meu® ni® boh? he:t'
gi:n ' poh:* bpai:' gi:n' liang®

When I was not home, did anyone
come toc see me ?

When the children do not go to
school, they often get up late
in the morning.

When they have a festival at the
temple, many people go.

To rest, to stay
He stays at a hotel.

Teday I'm off duty. I don't

go to work.

Where did you stay when you
were in Thailand?

He never takes a holiday. He
is always fond of working.

To have a party

They have a party because their
child is to get married.

I must go to a party at a friend's
house.

We don't work this evening
because we will go to a
party.
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10.

11.

12,
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X :

C:

BO:T® HIAN® TI*8I1:P?

xohy ® si:? pa’ chao:¥ bpai:' tiaw? nai:® meuang’.
Kohp! chai:! lai*.

Hao:? sii* bpai:' tang? se:n® ni® noh! Bohn® ni® ka:? chac:¥ ern® wa®
dern? tat% luang', Tatf na:n® maen® tat® luang¥ ...... liaw’ kwa"
yu* si® nyaek$ loing? bpai:'....... yu® beuang® kwa' na:n¥ maen?
hong ! moh% wiang? cha:n'.

A:n' na:n® maen® dteu:k? nya:ing?

Kao* ga:m' la:ng’ goh® sang® gohng ' ba:n' sal gan! Diaw' ni® hao:? liaw?
sai® bpai:' ta:? no:n* lan¥ sang? Tang? naé chao:® hein" boh® dreu:k®
nyai:* nyai:® a:n* na:n® maen® a:3 nu:® sa" wa:* 1i’,

Taew® nif mi? sa:? tan' tut® lai* noh’.' ?

] ~ 3 3

Maen! Mi® sa:? tan* tue® tais %a:3 men? i:n' do' ne! sia’ lae:* sa:? tan*
tut? wiat® nam? a:ng'gi:t?, nyi® bpu:n® goh' mi? gai:® ni¥. Hong® gan'
ga:? suang? nyo 1 tad yu® hanb. Beuang® ni¥ maen? sa’ pal haeng * sat®.
Dteuk? sung* na:n® maen® ga:? suang? gan' ka:ng®.

A:n® na:n® maen® hong? hian® boh®? He:n' luk® sit® ohk® ma? lai% ko:n.

Meari* wi:* ta:* nya’ lai:? wiang? cha:n! o' fai:® si* daeng' laew® yu:t?
‘gohn® nohy® neu:ng*..... yu® wiang® cha:n' mi® dta:? lat* nyai:*
sohng® bohn® keu? dta® lat® sao: lae:? dta:' lat! laeng?. A:n'
na:n’® maen® hong? gan' dta:m' luat®. Dea:3 lat® sac:® yu® ni% la®. Han®
de? hong? bpai:! sa:? ni?. Ni¥ maen® ta:? no:n% sam' saen' tai:®., Mi?
1lan® lai* lan®. Tang?! se:n®ni¥ bpai:' dezn® nyo:n? se:n® na:n¥ bpais
dta:? laté laeng?.

wa:® ni¥ ngam? noh?.

Wait? nif ern¥ wa® wa:t? o:ng' dteu®. Bpe:n' wa:t? sam® kan? per:n? he:t®
pi:? £i2 we? la? mi? bu:n' nyai:*. Bohn® ni' ern¥ wa® na:m¥ pu:.
#i? hong® gan' ga:? suang? ta:! laeng kao! ga:? suang? gan' drang?
bpa:? tet® ga:3 suang? seu:k? sa%. Diaw' nif bpai:' berng? tang?
kaem3 na:mS kohng* nohy ¥ neu:ng? noh}. Nif maen? hong? haem ? lan®
sang¥. Dtoh? bpai:' maen? pa:? lat¥ sai wa:ng? yu®wiang? cha:n',
Bohn® nif maen® hong? moh' ma:? ho“so:t?. Tang? se:n* ni¥ goh!
ngam?

Hao:? nyang® mi% we? 1a’ neu:ng® sua?® mong? bpai' gohn® 5i:? bpai:' gi:n'
liang¥.

Hao:? bpai:! tiaw? ta? deua® goh!' dai:f.
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LESSON 10: TOURING VIENTIANE

1. €: 1I'll take you to tour the city.
2. X: Thank you very much.

3. C: We'll go on this road! This place, they call That Luang
plaza. That stupa is That Luang....We'll turn right at
crossroad to go downhill....On the righthand side, that
is Vientiane hospital.

4. X: What building is that?

5. C: They are now building offices for the Military Headquarters.
Now we turn left to go Lane Xang Avenue. In front, do
you see the big construction? That is the Monument.

6. X: There are many embassies in this areal

7. €: Yes. There are Thai, Eampuchea, Indonesian embassies and
Vietnamese, British, Japanese embassies are also near
here. The Ministry of Public Works offices are there.
This side is the National Assembly. That high build-
ing is the Finance Ministry.

B. X: Is that a school? (I) see many students coming out.

9. C: Yes. Vientiane high school. ©Oh! The light has turned red.
Let's stop a moment....In Vientiane, there are two big
markets: the Morning Market and the Evening Market.

That is the Police Department. The Morning Market is
here! Over there is the post office. This is Samsenthai
Street. There are many shops. This road goes to the
airport. That one leads to the Evening Market.

10. X: This Temple (Wat) is beautiful|

11l. C: This Wat is called Wat Ong Tu. It is an important Wat.
People hold celebrations when we have big festivals.
This place is called the Fountain (place). There are
the Ministries of Information, Foreign Affairs and
Education. Now let's go to see the road along the
Mekong for a while.

This is the Lane Xang Hotel. The next one is the Royal
Palace in Vientiane. This place is Mahosot Hospital.
This street is beautiful.

12. X: We still have more than one hour time before going to the
party.

13. C: We can go to tour Tha Deua.

=124 =




LESSON 11: CHATTING

Substitution Exercise
v L0 % Jai* +1* pa® ma?
EQ}'[‘II]"IHU'& wun Ekohp chai:! lai"% lai* ti%*|pa? ma
T pal de:k? nchy® ma?
M Canust un ma’ sohy®
' 1 Cnasnat s
wazey ma” schn* na:ng "’ seu
sern’ hao:? meu® nif
pasaudiod sexn? puak® kohy ¢
z P 3
- 50 koh
(BucS Tk e
[Thank you very much for|taking me.
A
Bmonzsy taking the child||
AL coming to teach.
djesuun

s L o~
ﬁEQUHQ anau wn [ aukasno Ny

£
?uuamn‘ln
cFagcSoupantiag
Bunmnfita
"

ko
usui@ :asy‘

asking us today.
asking us.

sending for me.

[mﬁu’ni‘ kohy ¢ dtohng® gan'|mak ¢ le:n® lae:? hua’ pa:k* tiam’

sin® lae:* mak® mai:¥
keuang ? heuan? lai* yang?
sin® mu* ha® gi’ 10?

nam?® o:p? las:? sa:? bu'

[‘Ibday I want|tomatoes and garlic.

meat and fruit.

many kinds of appliances.
pork 5 kiloes.
perfume and socap.

=25~



v = 5
E:is:m-lmimtn:ﬁgas. 150 | 299fuuy
ey

m

e

dtohng® gan! nya:ng ¥ dae? peua?® cha:’ he:t* kohng" gi:n' na:n®

bu:n'
|What do you want in order to make |[that food?
a field?

a meal?

a festival?

5 g . L
wngy ay | wanty | feoninmey
wanEn0 uaEn
0 96 2un | bl
Wieay R
L]
Sacunh 1591
makf huing? maen® |mak* mai:® [ti? kohy® ma:k? lai*
pa’ sa't lac? pa’ sa%
luang® pa:? bang ! bohn *
na:im® kohng¥ mae? na:m®
heuan } baep® ni¥ hewan?
Papaya is |the fruit that I like a lo:|
Laoc the language
Luang Prabang the place
The Mekong the river
A house like this the house
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Vocabulary Exercise
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keun*

sern? keun® ma® hevan?® dti'

keun® lo:t* kohy * bpai:' hong’®
hian? na:m?* ga:n' noh?

la) ka? keunt ik* ha* si:p? gip®

diaw! ni¥ nam® kohng' keun®
laew® mi? na:m?® lai®

dai:f nyi:n®

chao:® dai:f nyim? boh? kohy ?
beh® dai:¥ nyi:n?

lao? dai:¥ nyiin? ko:n3 wao:¥
ga:n' yu? sa:nSter:ng®

kohy ! boh® dai:f nyi:n? chae:%
kao:* ma? hohng *

kohy ¢ dai:f nyi:n? lo:t* yu:t?
yu? tang® na't ban¥ kohy*

S0 i

tu:k™ tu:k® meu® mia’ bpais'
so:ng? pua" bpai:' gan'
kohy ¢ ma? so:ng® detk? nohy ¥

lao? bpai:' ha:p* keuang® ti*
so:ng * ma? chak* dtang?®
bpa:3 tetf &
so:ng?® keuang? baep? nif yu® hong
bpais sa:¥ ni? boh® nyak® lae:*
boh* pasng?

(Go) up, (come} up, to get
in (a car)

Please come up to our house
(on stilts).

Get in my car; let's go to
school together.

The price is going up 50 kip
again.

Now the Mekong river water is
up; there is a lot of water.

To hear

Can you hear it? I don't
here it.

He heard people talking
upstairs.

I didn't hear you coming into
the room.

I hear a car stopping in front
of my house.

To send, to take (bring) a

person

The wife goes to take her hus-
band to work every day.

He went to get the things that

were sent from abroad.

You can send these things through
the post office without any
difficulty or having to pay
much money.
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Kigt?

nya:ng? wao:¥ boh® dai:¥ kohy?
ga:m' la:sng?® kist®
lewang? nif ki:t* nyak® lai*

kohy * ki:t? wa?® chao: © dtohng?®
gan' nger:n? lai' pa:n?

kohng ¥, keuang’

chao:§ ma:k? gi:n' kohng™ gi:n'
fa:? la:ng* boh?*

keuang?® nu:ng? baep! lao? ngam’

kohy b ma? yu? meuang? lao? boh*
do:n' dtohng® seuf keuang®
heuan? lai* yang®

jac? mazk® gi:n' dtae? kohng"
gi:n' chin’

dtohng® gan'

lao? boh® dtohng® gan' nyang
dohlk ¢

hao:? dtohngf gan' nya:ng" dae®
peua? cha:? dern' tang? bpai:'
dtang® bpa:? tet®

ka:? chao:® dtohng¥ gan' nger:n’
tao:® dai:' peua® cha:? goh?
sang * dteu:k ¥ sa:n® sam“

tarm® ma:* da' hao:® dtohng® gan'

lo:t? peua® he:t' wiak?

To think

I still can't say anything about
it. I'm thinking about it.

It is very hard to think about
this matter.

I thought you needed several
thousand kip.

Things (to eat) things (to wear)

Do you want to eat French food?

Lao clothes are beautiful.
I just arrived in Laos not long

ago. I have to buy a lot of
furniture.

He only likes Chinese food.

To need, to want
He doesn't want anything.

What do we need to travel to
foreign countries?

How much money do they need to
construct a 3-storey building?

As a rule we need cars to do
our job.
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peua’® For, (in order) to

lao® bpai:' a:? me? 1i’ ga' peua’ What does he go to America for?
he:t® nya:ng"

1uk?® sizt’ko:n? lao? lai” ko:n®
bpai:' fa:? la:ng® peua® hian®
na:ng* seu *

Many students go to France for
study.

We considered many methods over

hao:? dai:® ki:t? lai* yang? lait and over again to find a good
teua® peua® cha:® ha* tang? i’ one.

1ac? koh* nger:n® na:m’ poh® peua'He asked his father for money
cha:? seu® lo:t?® to buy a car.
am ¥ ek

sa:m¥ la:p’ For, as for
o 3 LE? e i A

u:; he:t® laaq® sa:m™ la:p® meU'mne work is done for today.

sa:m* la:p? hong® gan' hao;* nif For our office we nead one more
hao:? dtohng® gan' ik#® ko:n? man who will work with us.
neu:ng® ma? he:t? wiak® namm?
hao:®

asnt nif @i’ ti® su:e? sarm*la:p’ This is the best for education.
gan' seu:k? sat

po:p? To meet

I met him once when they had
a party at the Thai Embassy.

kohy * kery? porp?teua® neu:ng®
laew?® we? 1a? mi? gi:n' liang
yu? sa:Ttan* tut® tai:?

kohy ! nyi:n® di' ti® dai:f posp® T am glad to meet you, sir.

tan®

2

kohy ® poip® 1an® yu? tu:k® tu:k® I meet him everywhere.

bohn®
po:p® ga:n' yu®'dern® nyoin? nch® See you at the airport.
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1. Ma' dam' x :

Mang? Paeng?:
3 ?ﬂ' dam' x 3

g? Paeng?:

Mal dam' x :

Mang? Paeng?:

Ma! dam! x :

ji_gnql Paeng?:

Ma? dam' x :

8
2.

Madame X:
Nang Pheng:
3, Madame X:

4. Nang Pheng:

5, Madame X:

6. Nang Pheng:
o

T M.ldm X:

9. Nang Pheng:

9. Madame X:

BO:T* HIAN® T1*81:p° E:T?

Chao: € goh! cha:?! bpai:' dta:? lat® boh® ?

Maen? laew’. Kohy* cha:? bpai:' dta:? lat®.

sern?® keun® lo:t? bpai:! nam?ga:n' aei,

Kohp b chai:'. Kohy® dai:® nyin? lo:t® chao:¥ ohk é bpai:' teua®
neu:ng? laew?® Chac:¥ bpai:' so:ng®* sa“ mi? chao:¥ bpai:'
gan ! boh®?

Maen? laew®. Meu® ni! chao:® cha:? he:t?® nya:ng't gi:n'?

Kohy * cha:?® seu® sinf muY gohn® poh:® meu® ni® kohy * ki:t® yakf
gi:n! so:m® sin% mu4.

So:m* mu* maen® kohng* girn' lao? ti® kohy* mak? lai.
Meu¥ ni' kohy ® dtohng ¥ gan' keuang?® hewan? le:k? le:k?
nohy ¥ nohy¥.

& i 4
Kewang * ki? chao:$ dtohng¥ gan! yu® tang? ni®. Kohp~ chai:
lai* lai* ti® pa? ma?! Po:p? ga:n' yu® ban¥ noh®.

Boh® bpe:n' nya:ng™.

LESSON 11: CHATTING

Will you go to market, too?
Yes, I'm going to market.
Please get in the car, let's go together!

Thank you. I heard your car going out once.
Did you take your husband to go to work?
Yes. Today what are you cooking?

1'11 buy pork first because today I want to eat
sausage.

Pork sausage is a Lao food that I like a lot.

The things you want are here.

Thank you
taking (me) here.

See you at home!

for

You're welcome.



Substitution Exercise

LESSON 12:

LAO CLASS (A letter)

s ! L LIF S
(Aasyvan: [¢1e 2905 yu8n9 95 31
= )
Sniea ot Tyeafichand
Kb o A i
mganzolug 53 uﬁ%gmﬁﬁumﬁ
x = iy 5
¢Ang yuilas yuftc ol T
carsyuanonile sﬁnuﬁuw@ﬁaguﬁq
3 - -
(e s sdas sy ke
ntosyull 2avsyuduikiay ey fio

lr:hao:‘ hian® lac?|yu® sai.*

kohy ¢ hian? yu® hong’ hian?

chatk? meu® nai:? a' ti:f
neu:ng®

nai:? a' ti:t* neu:ng® ha® meu ¥

chac: ¥ hian? lac

chao: ¥ hian? nya

meu® neusng? cha:k? sua®| [hian? meu® neu:ng? nat sip?
mong ¥ nal ti?
chao:¥ hian? bo:t? hian?d ti? taoc:? dai:' meu® ni¥ hian? bo:t? hian® ei?
meuf ni¥ san ¥

! na:m? pai:t

:ng? nai? bo:t! hian? nif

hian® na:m? nai? ku? ti? sohn*
ait ai!

nai:’ bo:t! hian? ni? kohy‘ hian®
wa:n? ti? lae:® meu¥ nai:?

Lhise?

You study Lao

where?

I study at the school.

how many days/week?|
how many hours/day?

Five days per week.

Pifty minutes per day.

You study the
You study Lao

what are you

lesson which number today?
with who?

studying in this lesson?

Today I studied lesson 20.

1 studied with the teacher
who teaches very well.

In this lesson I study
about dates and the days
of the week.

Lot &2
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nai' ku® tam?" yanq‘dai:'l per:n?® tam" wa® meu® ni” maen® wa:n® nya:ng"
luk ¥ si:t? dtohpb lac? dtohp® wa® maen® wa:n® cha:n'
per:n® sohn* dtua! kian® sai:* bpeu:m® kian' dtam' nai} ku?
naing ¥ seut lao? wao: ¥
wis? £i3 schn' kohng' wiz* £i7 kohng¥ per:n?® di' gwa® mu®
parin® bpein'
luk® si:t? hian? ka:? chao:¥ dta:ng® chai:! hian? na:m?
nai? ku?
The teacher asks how?l He asked, what day is it today.
The student answers He answered that it's Monday.
He teaches the Lao alphabet (By) writing in the notebook as the
teacher speaks.
His teaching method is His method is better than {(my) friend's.
The student studies They are eager to study with the teacher
i o Jmeu$ ni¥ maen®| wa:n' a' ti:e* |wa:n? ti* sao?
{{31,1] :msnﬁn 5Uﬂ?‘]3 meu® wa:n? nif wa:n’ chain' sao’ e:t?
- - P i [ S wa:n? a:ng' kan? sac? sching Y|
oMY i?'la(gﬂ wa:n? pu:t® P R
SuSgnay|  |enomeg Jumlwi B L
wa:n? su:k? sao? hat
5ue..|n ERBERH] wa:n? sao:% sao? ho:k?
&N!ﬁl‘l ?'!:)ﬁ Today is |Sunday the 20th.
Yesterday Monday the 21st.
L
5]1‘;1 loomg | [Tomorrow Tuesday the 22nd.
= “ Wednesday| the 23rd.
5‘"'" ? 10mn Thursday | the 24th.
Friday the 25th.
Saturday | the 26th.
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ayolitntug | Bawad

A0ty igRuuaf

diaw ' ni® ho:k? mong? |ha® na’ ti?

che:t? mong? nya:ng % si:p?

Now it's 6 o'clock| (

plus) 5 minutes.

7 o'clock less 10,
L ~ k
sautlann 31 yebia wiug
r -~
a2 anuuas ;,u?w-m
L ~ o L]
22081 | oyudoiigdanalangonuh
b .
01lacEnain
b o
29NN S
"
van S
untdaygin

kohy ¢ yak ¢ hai: ¢[chao: ¥

ma? ni ¥ sam Y mong *

lao?

an* bo:t? hian? ti? sao?

ka:? chao:5|kian¥ dtua' na:ng* seu" lac3 sai:? ga:® dan' da:m’

ata:ng® chai:' he:t? wiak®
sohy * gwat® heuan?

sohy * he:t® na?

pa? bpai:' wiang’ cha:n'

I want for|you |[to

come here at 3 o'clock.

him |to
them |to
to

to

read lesson 20.

write Lao letters on the blackboard.
be eager to work.

help sweep the house.

help work the fields.

take (him) to go to Vientiane.
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Vocabulary Exercise
12-1 EL".F;".
Socingiuuy poal
e e S48 ome 2
Isgs;n{nﬁguﬁuwnie‘ua:]m%?m
VuininBiauy c2nc5auyuamfufiy
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12-3 58

(575 n:?)i"é NaLe aué 159530
S8 10 wmm0BLAN
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P T
egws's.'-m?m:sm‘m

plang? dtae®

kohy b si:? pazk? yu?® ha:n' piang’
dtae® sam"* meu’

yu* ban® hao:® mi® ko:n® piang®
dtae® schng* korn?

hong? hian? na:n® nohy® mi? nai®
%u? plang? dtae? si® ko:n?

bpai:' na:m? tae:k® si® boh®
paeng} kao:% ao:' piang® dtae® ha'
sip? gipt

mo:t? tuk?

diaw' nif mo;t? tu:k® bohn® yu' nai’
meuang? kai* bpeu:m® kian®*

Iuk?® siit? most? tusk® ko:n® an'
dtua' naing* seu™ las? dai:®

yu' dta:7 lat® sao:® wiang? cha:n'
mi? keuang?® mo:t? tu:k?* yang*

wis* ti?

hao:? hian® wi:* ti? an' lae:® kian*
yu? hong ! hian®
wi:® ti? an' pa® sa* lao® beh* nyak®

per:n® bpai:' dtang”® bpa:® tet®
peua® hian3 wi:? ti® sohn* na:ng™

ﬁe‘-“' 3 s 3 LS | 2
kohys boh® hu® cha:k? wii? ti® he:t
boh? dai:®

Only

I will stay there only three
days.

In our house, there are only

two of us.

The school is small; there
are only four teachers.

Going by taxi is not expen-
sive; they charge only
50 kip.

Every

Now every place in town sells
notebooks.

Every student can read Lao
characters.

Everything can be found in
vientiane' s morning market,

I like all kinds of fruits.

How to do, method

We learn how to read and write
in school.
Reading Lao is not difficult.

She (he) goes abroad to learn
teaching methods.

I don't know why I can't do
L% -4
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an' ni¥ nyai:*gwa® a:n' na:n

dteu:k? nif sung™® gwa® dteu:k? na:n®
dtae® dteu:k? na:n¥ ngam? gwa?

sa:m* la:p? kohy * pa’ sa* lao?! ngai’
gwa® pa?! sa* chin'

meu® nif ye:n' gwa® meuf wan?® ni®

bpi' ni® maen® bpi' ti* sohng™

teua® ti? neu:ng® lac® bpai:' bpa:?
tet¥ tai:? teua®ti® sohng" bpai:'
meuang? fa:? la:ng®

hohng“gan' kohy® yu* sa:n® ti sit

wain? ti? neu:sng® maen® wa:n? pa:*®
ha;:t?

kS

giaw

kohy* an' leuang? giaw? ga:p® meuang]
lao?

kohy ¢ boh? giaw® ga:p? asn' na:n®

chao; ¥ boh? giaw? goh' dai:¥

More.... than...

This one is bigger than that
one.

This building is taller than
that building, but that one
is more beautiful.

For me Lao is easier than
Chinese.

Today is cooler than yesterday.

-th (for cardinal numbers)

This year is the second year.

The first time he went to
Thailand; the second time
he went to France.

My office is on the fourth
floor.
The first day is Thursday.

About, concerning, to have
something to do with

I read (a story) about Laos.

1 do not have anything to do
with it.

You can stay away from it.
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hai:®

lao? hai;b chao:$ kaip? lo:t? lao’®
boh *

nai? moh" boh?® hai:® lao® gi:n' kaoc:*
sohng* meu®

ka: 7 chao:5 nya:ng? boh® hai kon®
kao: ¢
mae? hai:* luk¥ bpai:' seuf kohng ™

nai? lao? hai:® lao? pask® a'tise®
nen;ng *

sai:t
kian* seu? chao;¥ sai:? ga:® dan'

lao® kian" sai:* bpeu:m ¥ nohyf we’
la¥ po:p* ga:p¥ mu®

ao:! na:m¥ sai:? gaew¥ sa' gohn®

ao:! a:n' nif sai;? lo:t? dae®

wai;?
ma? wai:? du:? boh® mi? we? la® lai"
hac:* dtohng® bpai:' wal:? wai:®

chao:® ka:p® lo:t? wai:? pon?

lao? wao:¥ wai:? kohy * boh ® kao:*
chai:!

To have (allow) somecne do ..

Does he let you drive his car?
The doctor won't let him eat
for two days.

They don't allow people to
enter yet.

Mother has the children go buy
things.

His boss gives him a one week
holiday.

In, into, on
Write your name on the board.

She writes in a small book
when she meets her friends.

Put water in the glass first.

Put this into the car.

Fast, gquickly, early

Come guickly, you don't have
much time.

We have to go very fast (or very
early).

You are driving fast enough.

He speaks fast. I don't

understand.
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ka:k®

lao? wao: ¥ nyasng”® kohy  boh?
kao:+ chai:! kask?

we? la? ko:niwiat$ nam? wao:®
pad sa* lac’ kehy ‘ fa:ng? boh*
ka:k?®

Clear (1y)

What is he saying? I don't
understand it clearly.

When Vietnamese speak Lao, I
can't understand (them)
clearly.

per:n® wao:¥ pa? sa* lac? boh* xa:k* He does not speak Lao clearly.

dtua:’ na:ng* seu” kian¥ boh* ka:k® The characters are not written

an? nyak¥ lai'*
Ei:t‘
kohy* kian¥ pi:t} a:n' nif dtohng®
bpe:n' gai:¥ boh® maen® gai:'
ka:* chao:® kao:® chai:) pi:t?

dtohna® hian® 4i! di' peua® boh®
hai:* pi:t? lai®

tam ¥

kohyt tam" lao? wa® lao? yaké giin'
so:m* mu* boh?

clearly. It is very diffi-
cult to read.

To make a mistake

I misspelt it. This must be
"near" not “far".

They misunderstand.

You must learn very well not
to make a lot of mistakes.

To ask

I asked him if he wanted to
eat Lao pork sausage.

lao? tam* kohy * wa® lao® koh'r pa:k™ He askes me if he can have

a' ti:t* peauing * dai:¥ boh™

ka:? chao:® tam* wa® chao:¥ kohng®
heaun? hai:® sao:?® lamng* ni¥
maen? pai:*

Iuk® si:t? boh® kao:* chai:) kao:*
tam* naid ku?

a week's holiday.
They asked who was the owner
of this house for rent.

(When) students do not under-
stand, they ask the teacher.
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[ g.‘ hian? pa? sa% lao? yu? hohng * hian® na* meu® nai:® a' ti:e® neu:ng.’ Meu®
figting * hian?® haé siip¥na? £it.

L]

4. fu* nadi? nohngt  hiand kohng* kohy* mi? luk® si:t’ piang? dtae’ che:t?
~ koun! Mo:t? tusk?® ko:n? dtaingf chai:' hian® na:m? nai? kud.

3. Wi* £l mohn* kohng't per:n® goh! di' gwa® mu®.

4. Meu' wan' ni® puak® hao:? hian? bo:t3 hian? ti® si:p? e:t? giaw? ga:p? wain?
BA* lae? meu¥ nai:? at tiz;e*.

8, Mal? kud pam* wa® meu® ni¥ maen® wa:n? nya:ng*? Luk?¥ si:t ko:n? neu:ng?
dtohp® wad waind cha:n!.
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10.

1.

12,

3.
4.

9.
10.

11.

12,

Nail! ku? tam* ik® wa® meu® ni® de' maen® wa:n? nya:ng¥ lae:* wa:n? ti* tao:®
dai:! ?

Lukf si:t? dtohp® wa? wa:n? a:ng' kan® wain?® ti® sac?.

Laew® perin® hai® luk® si:t? mo:t? tu:k® ko:n? wao:® seu’ meu® nai:® at ti:g®
wa:n) cha:n,' wa:n? a:ng' kan} wa:n? pu:t% wa:n® pa:* ha:t} wa:n® su:k?
wa:n? sao:¥ wa:n'" a' ti:t2,

Puak® hao:® hian® wi® ti® kian" dtua' na:ng % seu* lac®.

Per:n® kian* kwam? lac? sai:?® ga:® dan! da:m' lae:? hai luk® si:t? an'.

Wao:® kwam? lac? hai:é  luk® si:t3 fa:ng? laew’ hai:® kian* yu® nai:? bpeu:m®

kian'.

Bang' teua® per:n® wae:® wai:? puak® hao:? bon?® kao:® chai:' ka:k® we!

la? kian% cheu:ng® pi:t} chaké naid kuJd wao:¥,

LESSON 12: LAO CLASS (A letter)

I study Laoc in school five days a week. Each day I study
50 minutes.

In my class there are only 7 students. Everybody studies
eagerly with the teacher.

His teaching method is better than any other's.

Yesterday we studied Lesson 1l which is about dates and the
days of the week.

The teacher asked what day it is today. A student answered |
that it was Monday.

The teacher asked again how about tomorrow. What day of the
week and what day of the month will it be tomorrow?

The student answered that it will be Tuesday and the 20th.

Then the teacher had all the students say the days of the week:

Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday,
Sunday.

We learned how to write Lao letters.

The teacher (he) writes Lao on the blackboard and the students
read it.

(He) speaks Lao to let the students listen and write in (their)
notebooks.

Sometimes he speaks fast (and) we don't understand clearly, so
when we write, we make mistakes which are different from
what the teacher said.
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PART 2: GRAMMAR REVIEW

n1: Question Words and Short Answers

Question words
fpically, qguestion words come at the end of a Lao sentence.

nya:ng "t What?

sai" Where?

kahng * pai:* Whose?

pai:* Who?

mava® dai:t When?

awn! dai:t Which?

yang & dai:' How? (in what way)

tao: T dai:! How much?

chaik 3 How many (units)?

do:n' bpan' dai:! How long ago? How soon?
ain'ni®maen® nya:ng® : What is that?

thao: ¥ ma? dtae? gai:¥ Where do you come from?

a:n! na:n¥ maen® bpeu:m¥ kohng* pai*ywhose book is that?

putna:n® maen® pai:* Whoe is that?

menat daist lac? si:? gaip? When will he return to Vientiane?
chao:S si:* ao:' a:n' dai! Which one do you want?

seu? chao:¥ wa® yang?* dai:! How do people say your name?
la® ka® tao:* dai:' How much does it cost?

chastkb gitlo?diaw'ni¥ How many kilos now?

chao: ¥ ma’dorn’ bpan'dais* Will you come soon?

L




1.2 Question partiecles

boh* ? (common)
noh * Okay?
de? Isn't it?
wazr ® Angd...?
maen* boh* Huh? (informal)
Right?
Tras?
chao:¥silbpai: boh® Will you go?
bpai: ! noh? Go, okay?
ngam ¥ noh ? Beautiful, isn't it?
kohy fsa:? bai* di' chao:¥ de* 1'm fine, and you?
lost* chao: ¥ pe? wa:® Is your car broken?
lac® ma? laew® maen* boh® He came already, right?

1.3 PResponses and negative answers

1.3.1 How to say "YES"

a) Raéeat the verb in the question (see Section 5.4 below.)

p) er' Yes (conversational).

c) maen® laew¥ Yes it is.

d) chas:¥ (polite)

e) doy' (ka:d nohy %) (self-humbling, respectful)
§) dai:f Okay, you can.

132 How to say "NO"

a) HWegate the wverb in the guestion with ‘bohz." {see Section 5.4

below)
b) boh'daing'na:n® It's not like that.
c) boh? maen® No, it isn't.
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2: Nouns and Pronouns

Nouns

ka:n *dai:!
hevan ®
gerp®

gan'
gan' bpai:* ma?
gan ! sohn't

gan! a:t¥ siang"

kwam?

kwam? hu ¥
kwam * bpuay *

kwam? bpein! ma ?

sang

m;'ﬂr.a;t’ po:m*
wang’ fai:> fa ¥
Bang* dta:t?seua ©

o p.109/9-17

Noun prefixes for Verbs
Jerbs have noun forms when used in combination with certain pre-

) _l_lllu‘ dati! nqex:n‘

1

Nouns have only one form whether singular or plural.

Stair, stairs
House, houses
Shoe, shoes

Note: Plurality (which is frequently omitted in Lao) can be
indicated by using the adjective "many = lai " or a clas-
sifier plus a numeral (see Section 4 below on classifiers).

Adjectives and Verbs may be transformed into nouns with use
of the prefixes "ganl“ and "kwams'. Generally speaking
"qanl" is for words indicating action, whereas "kwam™" is
for passive concepts.

Actions
Traffic
Teaching
Recording

Concepts
Knowledge

Sickness
Origin

‘Home of the common nouns made in such a way are listed below,

Craftsman
Barber
Electrician
Tailor
Silversmith
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2.3
22241

T
nask

natk® bi:n'

na:k* gi¥1a®
nask® gan' tut¥

nark? hian?

pu F

p_u‘ cha:t? gan'
pul nyai:®

pu b dtaeng"

pu b yain

luk ¥ (poh?, mae?)

mae® ban®

1uk¥ fa* fast b
poh? kas
Luk? sist?

ko:n?

ko:n?® ki ® dtua:
3

8.}
ko:n ngane’
ko:n?® chao:¥ suf
ko:n® ha' bpa'

Fronouns

Professionals
Pilot

Athlete
Diplomat
Student

Doers
Manager
Adult
Author
Vendor

Pamilial types
Housewife

Twin

Vendor

Student

Persons in general
Liar
Worker

Lover
Fisherman

Pronouns do not indicate gender. For example, the word
"lao™™ is used for both "he" and "she".

Pronouns have only one form no matter what part of speech
they indicate. TFor example, there is only one word for "she,

hers" and that is wlaon

however, the position of the

pronoun changes depending upon its function either as a
noun (before the verb) or as an adjective (following the

noun) as shown below.

T




a:n! ni$ maen? kohng'chao:¥ This is yours.
poh* chao: ¥ bpai ' sai:¥  Where is your father going?
chao: # bpai:! sai:% Where are you going?

English pronouns only indicate the number of persons (ie,
singular or plural) and their position from the speaker

(lst, 2nd, 3rd person); however, Lao pronouns and additional-
ly indicate the ranks of both the listener and the speaker.
Four main groups of listeners are listed below:

a. Monks
b. Elders
¢. Groups or in writing
d. Eguals

Depending on who is speaking to whom, a different pronoun is
used. On the following page is a chart showing which pronoun
to use to address people properly in terms of their rank from
the average perscn's point of view as speaker.(Note: the plural
prefix "puak®" is often used to form a plural pronoun form.
Refer also to page 109/9-17.)

Titles of address

{a) Mr., Mrs., Sir

There are many different titles of address which should be
used when talking to a person to show respect for his position
in life. Such a title is used as a prefix with the first
name, or alone as a pronoun. If it is used as a pronoun, it
functions as either second or third person pronoun (singular

~ on plural).

tan® Respectful title (Sir)
nang ? Miss, Mrs.
tao ¥ Mr.
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{b) General

In order to show respect towards relatives of parental age
or older, the honorific prefix "nyaa" is placed before the

appropriate familial term.

the table below.)

(For a list of family names, see

In order to show respect for non-relatives

whom you respect as much as you respect your own relatives,
familial terms, both with and without the honorifie prefix are

used. TFor example:
nya® poh ® Father
nya? mae * Mother
ay ¥ Big brother
nohng¥ san 't Little sister
LIST OF FAMILY NAMES
PATERNAL RELATIVES MATERNAL RELATIVES
 GRANDPARENTS* | poh* bpu® Grandfather poh® tao:® Grandfather
GENERATION
mae® nya? Grandmother mae?® tac:* Grandmother
PARENTS' poh® Father mae* Mother
GENERATION
luzng? Older uncle eu:ng? 0lder uncle
ao ' Younger uncle na® bao® Younger uncle
bpa ¥ Older aunt bpa® plder aunt
al Younger aunt na¥ sao" Younger aunt
CHILDREN'S ay® Older brother | 1uk® Child
GENERATION
nohng® sai® Younger brother | lan™ Grand child
euay ¥ Older sister le:n* Great grandchild
nohng® sac* Younger sister |lohn® Great great
grandchild

LAY -




2,3

Time, Day and Date, Nouns

wel 1al Times
meu ¥ sao:¥ morning (6am-12am)
dtohn! tiang ? noon, mid-day (l2am)
dtohn ! bai? afternoon (1pm-6pm)
meu S laeng? evening (3pm onward)
gang! keun? night (after dark)
wa:n? Days
wa:n? chamn' Monday
wa:n ¥ a:ng ' kan? Tuesday
wa:n? pu:t? Wednesday
wa:n3 pa:* ha:t? Thursday
wa:nd su:k? Friday
wa:nd sao: % Saturday
wa:n? al ti:t? Sunday
deuan Months
ma:* ga:d la? January
gum ! pal February
mi ¥ na’ March
me ¥ sg*f April
Fly oy 3
peutt sa:? pa May
mi:® tu:? na? June
goh'la:? ga:?* da! July
si:ngh ha't August
ga:n! nya’ September
dtu:? 1a* October
peust’sa:? chi:? ga! November
tarn? wa? December
bpi * 12-year cycle
bpi' suat® Rat (1960)
bpi! sa:? 1u:™ 0%
bpi' kan' Tiger (1950)
bpil toh:? Rabbit
bpi ! ma:* long? Dragon (2000)
bpl ! ma:* se:ng '™ Snake
bpi ' ma:? mia?l Horse {1950}
bpi' ma:* mae? Goat
bpi ! wohk * Monkey (1980)
bpi! la:*ga' Cack
bpi ' choh? Dog (1970}
bpi ! gurn? Pig
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3:  Adjectives
Laoc has no articles (the, a, an}.

Unlike English, Lac adjectives follow the noun they modify:
ato? ni® This table
dtao’ dohk* mai:¥ Flower vase

Most predicate adjectives function as verbs and therefore do
not require a verb as in English.

nohng ¥ sao* ngam* 1ai%  younger sister is beautiful.

amn' ni¥ il It is good.
Repeating an adjective in Laoc is a common way of intensifying
the quality of the adjective. Although the two words are the
ame, they are pronounced on different tones with the first of
the pair of adjectives pronounced on a higher level tone, higher
ﬂiarl. tone #3.

chao:¥ ngam " ngam ' You are very beautiful.

na b kohy ¢ daeng? daeng? My face is really red.

I.’.'ilﬂother way of intensifying the quality of an adjective is to
use the word "very = 1314".

~ Comparative adjectives

qua® more than, -er y
ti? sut? most, -est
gwa® mu ™ more than others/ most
tao:? dai:' haeng®di' the --- the better
il gwa® better
i it sust? best
di! gwa?® mu* better than others/best

lai* taso:* dai' haeng® dithe more the better

value suffixes + Prefixes for adjectives:

dit positive value suffix

ki® negative value prefix

alpo pp.95/8-24 and 136/12-4
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ngiap® 4i' guiet enough

gwang ¥ di' wide enough
ki€1ai¥ ugly

ki ¢ heung™ jealous

ki® kan® lazy

Section 4:  Classifiers

4.1

In English, there are two types of nouns: countable nouns like
"book" and uncountable ones like "water". English quantifies
the uncountable nouns by measuring them in terms of countable
objects; for example a loaf of bread, a drop of water, a roll
of paper, a bunch of bananas, a herd of cattle, etc. On the
other hand, Lao quantifies all its nouns in terms of countable
objects, or more precisely, in terms of classes of objects.
Consequently, the count words are known as "classifiers".

The main classifiers in Laoc are listed on the following page.

In practice, all numerals that indicate the guantity of a noun
(1ike one elephant or two trees) are always used with classi-
fiers. These classifiers are similar to adjectives in that
they follow the noun they classify. The typical word order
is Noun-Wumber-Classifier as shown in the following examples:
nohng® saif sohng ' ko:n® Younger brother two people
{ie, two younger brothers)
sang® si:p? deua! Elephant ten animals
(ie, ten elephants}
mai:® cha:n' sam “go:k? Sandlewood three trees
{ie, three sandlewood trees)

However, the position of the number "one" is an exception.
It's location in the sentence differs from all other numbers
in that it follows the classifier (Noun-Classifier-"One"
instead of preceeding it.

3 ¥ z & k
heuan® la:ng " neu:ng House building one ({one house)

chia® bai:' neu:ng* Paper sheet one (one sheet of
paper
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LIST OF COMMON CLASSIFIERS

a:n'. Thing (for general

chjects)
haep‘- Style, way
bai:'. Leaf, sheet
bohnl. Place
dohk®. Flower
dto:nf. Plant, tree
dtof. Animal
dtua'. Body, animal
ga:p’. Box
gaew®. Bottle
go:k?. Tree
gohk®. Cigarette
gohn®. Solids, soap, cake
gohng'. A group

)

hohng ". Room

hua¥. Vegetables, head,
round objects

hup‘. Picture

ka:n’. Machines, vehicles
kap®. Meal

koin®, Person

Xu'. A pair

hm‘. Boat, plane

muat®. Combined units
naew?. Kind, sort

nuayt. Fruit, Small round

ocbjects
o:ng'. Holy person

pean*. Cloth, rolls

sa: ® ba:p®. Copy

sa:n®. Floor

se:n". Line road, long
abjects

sohng?. Envelope

taew'®. Row

teua®., Times

ti}. Times, -th

tiaw®, Journey, trip

wi. Banana, comb

yangl. Example

la:ng¥. Building, homes

loh:t®. Tube

luk®. Bullet, ball

ma:t!. Bound bunch, bundle
me:t?. Grain

mut. Group




Section 5:  Verbs and Tenses

Bl Verbs have only one form no matter who or what their subject is.

kohy & ma’ I come
chao:¥ ma? You come
lao? ma? He comes
hao: 3 ma* We come
chao: ¥ ma? You (pl.) come
kao: % chao:F ma® They come

5.2 Verbs have only one form no matter what tense they indicate.
Tenses are indicated by additional word particles (discussed one

by one in the paragraphs which follow)~which are either placed before
or after the wverb.

a. The past tense particle " laews' follows the wverb and the past

tense particle "dai:™" comes before the verb:

laew 5 Already ¥
dai:s Did, already
lac? ma¥ laew’¥ He came

lac? yu? nif laew? He was here

kohy* bon* dai:¥ bpai:' I didn't go
b. The future tense particle comes before the verb or the nega-
tive if there is one. The future tense can be formed with
; Il
either of two words "si:“ or cha:3"} since they are inter-

changeable.
iz ® Will
cha:? Will

chao: ¥ si:* ma? boh? will you come?
kohy b si:* boh* ma? I will not come.

lao?® cha:? bpai:' He will go to Vientiane.
wiang I chasn!

1/ Refer also to page 107/9-12 (imperative (must, should, have to)
and page 118/10-4 progressive (to be (do)ing now).
2/ See also p.37/3-9
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5.6

Perfect tenses in Lao are formed by placing the particle
"kery " in front of the wverb.
|kc:y’ Have, has _l
kohy erg’ bpai:! I have gone to Pakse.
bpakt se? 6
The passive voice is formed by placing the particle "teuk "
[teuk® Was ... - ed |
ki la:k* teuk cha:p® The robber was captured
kohng * na’“—‘““-‘ soing* , These things were brought from
ma? chak® wiang® cha:n' Vientiane.
The subject or actor can be inserted between "teuks“ the wverb

and the passive voice still maintained, as follows:

ki® la:k* teuk *dta:m' fThe robber was caught by the police.
luat ¥ cha:p?

In Lao many verbs can be placed one after another in a chain
without intervening words. The verbs are assummed to be ar-

ranged in the order in which the action took place. 3

lac? bpai:' hian® yu®  He went to study in Laos.
bpa® tet¥ lao3 4 i i
lao:l hian® hgaL yu® He studied to go live in Laos.
3 taté

"Yes" answers are commonly given in Lao by simply repeating the
verb{s). BSimilarly, "No" answers are made by negating and
repeating the verb(s).

chao:¥ mi® ayS boh? mi?® Do you have brothers? Yes.

£ ;! dra:*H ve you ever gone to market? No.
hsie Eaﬁx R e er g t

2
The verb "TO BE" in English has three main forms in Lao: 2/

maen * To link subject and predicate.
bpe:n' To indicate class, group, condition.
yu? To indicate location.

a:n' ni® maen® nya:ng% What is this?

kian* bpe:n' dtua' The writing is to be in capital
peu:m letters
ban¥ kohy ¢ yu? nif My house is here

The verb "CAN" in English has two main forms in Lao.

dai :* For permission, possibility
bpoin' For gkill, learned activity
chao: ¥ maldai:5 boh® Can you come?

kaip? lo:t* bpern' boh™ Can you drive a car?

1/ See also pp.28/2-6 and 69/6-13
2/ sée also pp.20/1-3 and 36/3-5
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5.7 a. "Bpai:l and maa" as auxillary verbs usually indicate the
direction of the action from the speakers point of view: =

bpai:' The action is going away from the
speaker.

3

ma The action is coming towards the

speaker.
1o:t? ohk® bpai:! laew® The car left already.

nai® ku? onké ma? dtac* The teacher is coming from the
hohng® hian clagsroom.

kohy & 51:2 pa¥ chao:¥ I'll take you to the Morning
bpai:! dta?® latb sac:S market.

lao?d dai:¥ pa? kohy ® ma® He brought me here.
5 —
ni
b. &As an anxillary verb "go and come" can also be used to

describe a thought.

0% kohy & leun ? bpai:! Oh! I forgot that completely
(that has gone completely out of
my mind) .

Section 6: Adverbs

6.1 1. BAs in English, adverbs of time can come at the beginning
or end of a sentence, or before or after the predicate.
iaw! ni¥ hao:3 si:?
.é.&.ﬁ.{'e‘}.ﬁlil.}. Do How where shall we go?
'hnc::I; yu? sai:%* diaw' Where are we now?
ni

6.2 Adjectives can function as adverbs, in which case they have an

adverbial meaning. 20
Adq. Adv.
ge:ng* Clever, good | Well
mai:? New Again
lac3 ge:ng He is clever.
tan® bpak® pa? sa* lac® You speak Lao well.
ge:ng? ‘ 1 e o
lazng® nif maen? This building is a new house.
fiedans mals s ——
e R 7 g =
xu?gmi‘zg:i:ima‘l yiam I'll come visit again.
6.3 In Lao, one way to give emphasis to an adverb is by repeating
it. 3¢
bpai:! wai:? wai:? Go very fast!
mi? lai* lai* There are so many!

ySee also p.20/1-1 and 1-2
2/ 5ee also p.54/5-7
3/ 8ee alsop.44/4-4 and 4-5
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Wai:Sn - As a simple adverb, "wai:s" means "down" or "keep"

(and implies for a future reason).

kian* seu? wai:® ni® Write down your name.
S .
wang? wai:'nif Put it down here, keep it here.
P - i 31
"Sal:z' - As a simple adverb "sa:.:z" means "in". i

aof:”nazm“'dtan' sai:* ga! Put sugar in the coffee.
However, as a verb sai:” means "to put on"

sai:? seua® pa® Put on your clothes.

7: Connecting Particles
"Waz" Typically this word introduces a secondary thought.

Occasionally it is used as a verb to mean "say".

kohy® ki:t® wa™ I think that .....
mgg::\;g‘ chao: § bpai:' geh' I say you can go.
dtae® wa® But....
tab wa™ £ £ R
‘Che\i:ngz“ {"then™, "s¢", "becauge") indicates a causal rela-
tionship between two thoughts (pattern: cause - effect}.—
liﬁzf ﬁi‘sf%l%_mi boh ® Turgu:‘i:ght so you can avoid the

bpaet“ si:p¥ cheuing® cha:* B0 kip, then I'1l go.
bpa
br,\nlnan'icheun i i i ?
Ppacnq zymeg g Why is it so expensive
lo:t2 chao: f ped hoh*cheu:ng Has your car broken down?
boh® ki* ma Then you didn't come by car.
"Gohl“ {"then", "because") introduces a secondary thought

(pattern: statement - reason).~
hian® lai'* tewva® goh! lewm? I study all the time, then I

lery? forget it right away.
kao:t chao: § gon! bpais! They then will go to the market.
kaﬁyl 3__1 Ys.k'Oh:Lan" keuo 2 I then want to study too.
hha bpai:! 1:9;&1%3‘ bsts :_-;E’ 1 want to see a movie because
iy they're showing one at the

temple.

1/ Bea alwo p.137/12-8
Zlee alwo p.53/5-6
Hos also p.93/8-18



7.4 "T:'Lz" {"that, which, what, for") introduces a secondary clause

or thought.

so:m b mu* maen® kohng* gi:n' Sour meat is the Lao food which
lao3 £i* kohy ¢ ma:k= lai' I like very much.

kevang® ti®* chao:¥ dtohng® The things that you need are over
gan! yu® tang? ni¥ there.

k;’,f,“’,'mihfi" lai% 1ai* ti*  Thank you very much for taking me.

kohy & nyi:n? 4i! rt_;._l dai:¥ I am happy that I met you.
po:p* chao:

78 "Dta:ng™ " ("so" many, so much) shows the number of items men-
tioned is unusual.

he:n* chao:¥ sen® bpi¥ dta:ng" I see you bought so many tickets.

dt:;; ?:;:! 5i? hohy® ko:n® 3 or 4 hundred people came to the
ma? gi:n' liang¥ party.
Section 8: Symbols and P i :
Symbol Name Function
- gohs* las repeat the previous word
i goh:* las* ditto mark
“1an nsinﬂg‘bgé'lilk‘ et cetera (ete.)
% me:t™ period
) chust? comma
: sohng*me:t* colon
” kit*ka:nt hyphen
kit mai® underlining
vereveae me:t*la:? omission
? tam * question mark
! a:€ sa¥ chasn! exclamation mark
iy le:p*sohn® quptation marks
. woing*le:p* parentheses
scldddnng  1ex® numbers (1 to 9)
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PART 3: HOW TO READ LAO

THE LESSON PLAN

TONE
CONSONANTS VOWELS ks TONES
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Introduction on Tones and Letters

The reading mastery of Lao words can be achieved step by step with
the exercises in this section. Reading mastery covers two elements:
the learning of an alphabet originating from an ancient Indian
script, and the development of the ability to read tones.

1. TONES
The role of tones in the Laoc Language is large since each word
has a tone which is coded as part of its spelling. In fact,
the tones are often the only way to distinguish between words;
some examples of words with the same sound but different tones
are shown below.

Sound of Case A Case B
word Tone | Meaning | Tone | Meaning
gai: 1 far 5 near
ha 4 meet & five
kao: 4 they 6 rice
poh 3 father 2 enough
mu 4 pig 2 friend
sao: 2 rent 5 morning
si 2 four 4 color

In Lao there are six tones which are relative in pitch to each
other, They are summarized in the following table and referred
to by number: 1, 2 and 3 are level tones, 4 is a rising tone,
5 and 6 are falling tones.

TONE PITCH CHART

low falling
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The way to read the tone of a Lao word is from its spelling
which is a code combination of four possible letters:

1. an initial consonant: 3 types (kang, tan and sung})

2. a vowel : 2 types (long and short)

3. a final consonant s 3 types (stops, nasals and others)
‘4. a tone mark : 2 common types (mai ek and mai to)

" The code for tone determination is summarized below and then
introduced in a progressive learning sequence in the lessons
‘which follow.

TONE DETERMINATION CODE

The spelling of Lao words determines their tone.

& 1 4 Long or
owion:n Long+ Short or Tone mark
fistsgis nasal Short+ Long+stop mai|mai
Consonant shg;t+ stop ek| to
REONE nasal
Kang Group 1 3 6 2 5
| Tam Group ! 2 5 2 5
Sung Group 4 3 @ ) 6

2, LETTERS
Lao letters are not written one after another in a string,
juﬂl in English. Rather, each of four types of Lao letters (ini-
p al consonant, vowel, final consonant and tone marks) are
~ wWritten in different positions in a syllable. The seven possible
ﬁﬁﬁittlonl in the Lao syllable for each of the four types of
letters are shown below.
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Position s
numbers: #5
[#2 |41 ]sa]ss]

#3
Positions for tone mark
each type of
letter: vowel

initial final

okt consonant vonel | consonant
vowel 1

The four types of Lao letters are further summarized in the
paragraphs which follow.

1) INITIAL CONSONANTS - first letter, position #1.
Every Lac word must have an initial consonant which is in

the position #1. There are three groups of Lac consonants
ror "akson":

a. kang
b. tam
€. sung

Note: Do not attempt to translate the Lao names of the
consonant groups into English as these names relate
to their old tone which is no longer used and will
only confuse you.

2) VOWELS - second letter, position #2, #3, #4 and/or #5.
Every Lac word (syllable) must have a vowel. Depending
on which vowel, it might be written in any one or
combination of positions #2 to #5. There are two types
of vowels:

a. long vowels

b. short vowels
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Unlike English, long vowels and short vowels in Lao
have the same sound; they differ only with respect to
the duration over which they are pronounced.

3) FINAL CONSONANTS - third letter, position #6.
Only some Lao words have a final consonant which if it
exists, is written in the #6 position. There are only
two significant groups of final conscnants:

a. nasal finals (n, ng, m)

b. unreleased stops (k, p, t}

4) TONE MARKS - fourth letter, position #7.
Only some Lao words have a tone mark which, if it exists,
is written in the #7 position. Although there are four
tone marks in Lao, two of the marks (mai chadtawa and mai

dti) are rarely used. The Y tone marks are as follows:

1
Common: % mai® ek! fixes the tone of all syllables
as mid-tone.

i : )
®¥ mai® to“ fixes the tone of all syllables
as a falling tone.
Lad
Rare: x mai® dti! raises the tone of a syllable.
+ =T 3 3 3
x mai” cha:? dta:” wa

Although the focus of PART 3 is on teaching reading, large-size
letters are introduced to clearly show how the written letters
are formed. The loop is always the starting point for writing a
letter. Most consonants contain a loop; however, this starting
loop is not essential and it is often omitted when writing in
cursive socript. MNonetheless, the reason it is usually included
is that this loop makes writing loock more attractive.

Note: The phonetic equivalents of all exercises are listed
at the end of PART 3 after Lesson 12 (page 194).
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LESSON 1: kang + long = tone 1

3
2
] == low tone

The first tone, tone 1, is a low tone. It is coded by an akson kang
consonant (low tone consonant) and a long vowel. In this lesson,
one of the akson kang consonants and the basic long vowels are
cavered.

In an initial position the consonant 9 (pronounced "oh'") is

an akson kang consonant (ie, it belongs te the group of consonants
to be introduced in Lesson 2). When the consonant is the initial
letter of a word, it has no consonant sound unlike the other
consonants such as "boh'" which have sounds (", etc.). Thus,

a syllable with the initial consonant "oh'" plus a vowel ("a") is
simply proncunced as the vowel ("a'"}). When this akson kang consoc-
nant is followed by a long vowel sound, the resulting syllable is
spoken on tone 1. Because it has no consonant sound, this letter is
the silent first letter of all syllables beginning with a vowel sound
which is needed in writing since all written words must start with a
consonant letter.

In Lao there are nine basic long vowels. Each vowel is written in
a fixed position relative to the initial consonant; this position

is called its picture. Although each vowel has only one picture,
the pictures of all vowels are not the same: some vowels are
written above the consonant, some below, some before, some after,
and some have a combination of positions. The basic vowel pictures
relative to the initial conscnant 9 are shown below; all are
pronounced on tone 1.

CHART OF BASIC VOWEL POSITIONS

Above
i' eu' oh'

8§85 3

Before Initial After Combination
e’ ae' o' consonant 2 er'
to ra 1o ] 9 1]
Below
3
9
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a
: o | a9 9 jii:] (=]
52 5 L] g g
"

1.3 48 k] 2 1s
Reading Exercise
1.4 ‘Sl 91 3 4:] 2
1.5 18 us g 3] 9

a il
1.6 9 a9 (1:] 9 a
17 9 k] g 19 to

Letter Writing Style : Basic Long Vowels

X0 ux )X ¥

& W Q
e Sy
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LESSON 2: mai ek + any syllable = tone 2

There are eight akson kang letters; one you know already (oh').
The following chart presents all the akson kang consonants which,
when spoken as letters, are pronounced on tone 1 since the letter
name includes a long vowel.

Ne initial

consonant Voiced Voiceless

sound
oh! boh' doh' yoh' |bpoh' dtoh' goh' choh'
9 ] ] 4 |4 a n Q

Note: Aspiration is a little puff of air that you can feel with
your hand when you say the English letters "k™ or "p" or "t".
Each of these aspirated letters has an unaspirated counter-
part which, when spoken, has no significant puff of air;
for example, when you say the English letter “"g". (Try
the hand test.) The unaspirated letters "bp" and "dt" in

. Lao occur as initial sounds, whereas in English they occur
anly as medial sounds, as in the words "happy" and "bottle",
These sounds seem to be halfway between the letters "b and
p" and between "d and t" respectively; hence the phonetic
transcripts "bp" and "dt".

The new tone introduced in this lesson is tone 2, which is a level
mid tone.

3
2 == mid tone
J:

Tone 2 is coded by a mai ek tone mark on any syllable. A mai ek
locks like the number 1. It is written above the first consonant
of a syllable (; }. The drills in this lesson are designed to
help you learn to hear the new kang sounds and the new tone intro-
duced here (tone 2).
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Contrast Exercise

ua U o o1
i 8 i o0
wu {icl] a 8
w oo & &
3i] 3!
J t "
-,
! Tone Exercise
L] ‘ 1
] u nn na
J d m wm
]
e g £ 4
2 & m o m
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Reading Exercise

2,10 91 0 Un
2.11 @ 3 b
212 4] 4] tn
L] o -3
2.13 U bl A
o R e
2,15 A un o
o aQ
2:16 L8 4] 4]
2.17 W in in
2.18 a !.J i

Letter Writing Style: Kang Consconants

o U ¢

1, K

=166 —



LESsoN 3: kang + short = tone 3

3 = high tone
2
1

hiis lesson introduces a new tone, tone 3, which is a level high
one. It is coded by an akson kang consonant combined with a short
1. The short vowels are spoken with the same sound as the long
els, only their duration is shorter and they end with a sudden
'top which is phoneticized as a colon(:). A syllable composed of
akson kang consonant with a short vowel is spoken on tone 3.

e following chart compares the short and long vaowel written

;brms of the nine basic vowels.

BASIC SHORT AND LONG VOWELS

-2 3 e % 3 3 3 .3 .3
Short a; ai ae: {); ch: i: ﬁu. u: e:.
vowels 9: i9r j{¢-H 9c (9 ; 9 q 9
) ) ’ ’ L] i L) 1 L]
Long a e ae o ?h :_ eu u er
vowels | 21 (8 @ Yo ) 9 g ) 5

NOTE A NOTE B NOTE C

Notice three changes for writing short vowels:

A. The symbol x% is often used as part of the vowel picture
to indicate a short vowel.

B. The symbol (91% is quite different from its long vowel..

fomé.

e Many long vowels merely subtract a tail to form their
short vowel form.
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Duration Exercise

3.1 9% a1

.2 0g 43

3.3 (og a
o

3.4 N tn

Tone Exercise

ss 3 3
. 1
.6 U u
3.0 B $
L]
3.8 w)
3.9 (ﬁ E%
Reading Exercise
3.10 8¢ B
I B e
3.2 ek n

3.13 [(9%% 1{vH

tune

-0

e

ng

ne

=

o

In

02

3]

ik

R

9
Ll

Letter Writing Style: Basic Short Vowels

X¥
Q
A

(X

®
X

UX &
0
X

9
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LESSON 4: Nasal finals (-n, -ng, -m)

There are three nasal consonants (n, ng and m). When used as final
Sonsonants, nasal consonants code only the tone of syllables with
short vowels. For example, an akson kang plus only a short vowel

i# a code for tone 3, but with a nasal final it is a code for tone 1.

An akson kang with a long vowel, with or without a nasal final, is
A code for tone 1. An akson kang with a long vowel, with or without
‘A nasal final, is a code for tone 1. The nasal finals are tam

eonsonants. They are written as follows and spoken on tone 3.

Long vowel syllable | Short vowels syllable
Without final a' e! it az? e:? i:?
| With nasal f § o
Final an' eng’  dm! a:n' e:ng imm

In certain cases a final consonant changes the written picture of
the vowel in a syllable. The following table indicates these
changes:

a [ ae o oh [1 ey u __er
r. List of long vowels Xt x wx | §x CE I T
| Leng which have new forms 2] i, i H xox | - =, B =
with final consonants
a: (-5 ae o Ll E“ Ui &ri
List of short vowels xz  exz ooxz| ke [cow | § F xR
Short which have new forms |« “ g ~ - . - -
with final consonants b iy T Ben] w0 Joxde

NOTE A ROTE B NOTE C

There are three types of changes in writing vowels in syllables
with final letters:

A. In most cases when words end in a final letter, the symbol
for a short vowel X& changes to a symbol known as a mai®
gasn! (%x) whieh is written above the initial consonant.

B. The one exception is the vowel Ix¥ which changes completely
to a new symbol known as a mai® go:n! (%%) when followed by
a4 final consonant;it is written above the initial conscnant.

€. fThe vowel x changes to the letter »9x in syllables with final
letters; its short form (x1% changes to a similar vowel
symbol which is distinguishable by the addition of a mai
gain (¥9x). (Mote: This vowel symbol is the same symbol
a8 the akson kang consonant 9, but used after an initial
consonant instead of being the initial consonant itself.
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The final sound -a:m has two different pictures:

(;n) an

d (=i}.

Both follow the tone rules for a short vowel ending with a nasal

final, although the latter form is preferred in writing.

CUMULATIVE TONE CODES
Fona- 1 kang + long
kang + short + nasal
Tone 2 any syllable + mai ek
Tone 3 kang + short
Contrast Exercise
4.1 013 an any
4.2 na3 na anm
4.3t gy Uy

Duration Exercise

4.4 UMD
4.5 99
4.8 [1k01]
Reading Exercise
P

L]
4.8 913
4.9 U1

Ll
4.10 vy

]

Sy

04
sy 991
T "
ton 991
U Tvy
1] L]
usn 1)1}

Ll ]

nu

2

TONE PITCH CHART
3 high
2 mid

low

nm

EL]

U

E11]

iy

a4

By a

. L)

L)1) of

L]

fu vi
"

ﬁn v




un3
]
1
n9)
'
013

nay

1
#

133

L]

ey

1y

a9y

Letter Writing Style : Nasal Finals

)

L

ot b

g &

S."- 5‘ ED. al ‘g i ga—

Dy
=

g

3
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LESSON 5: Diphthongs (ia, ua, eua)

Diphthongs are combinations of two vowel sounds (i or u or eu

plus a). They follow the same tone code rules as long and short
simple vowels. Their written picture invelves a combination of
several positions. Some of the pictures even change form when they

are in a syllable with a final consonant.

The following table

lists all the dipthongs and their variant forms.

List of short diphthongs

ia ua eua v
List of long diphthongs ix3 | <0 | %o
Long which change X =
with final consonants 3% | X

ias .

e Rai
(x3% x9y | (x9
Short which have new forms o - _
with final consonants X gx | xax
CUMULATIVE TONE CODES TONE PITCH CHART
Tone 1 kang + long 3 high
kang + short + nasal 2 mid
Tone 2 | any syllable + mai ek X low

Tone 3 | kang + short
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Duration Exercise

5.1 tily taﬁs :Es

5.2 0 nox

Tone Exercise

5.3 [09 3o 30

'
5.4 9 ayu nia

Reading Exercise

]
5.5 93 uya tily oy
! L
5.6 OW nya a3 Az
& A [}
5.7 93 va dag noy
1 -
5.8 ©193 noy Lib4] a9

5.9 8oy {%!9 :893 tfoy
s.10 the 301 tHou 8o

5.11 (0§ (3 ey [ay
A -~ A -~
5.12 92 02 a9 ua

.13 (fo t8a t39 31

~ Latter Writing Style
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LESEON 6: Semi-vowels (-w, -y)

Semi-vowels are final letter combinations of a vowel and

either w or y (Dore). Semi-vowels are either long or short
depending upon the long or short vowels in them. Semi-vowels
function as final letters; hence, there can be no other letters
following them. Tables listing all the semi-vowels are shown
below.

Semi-vowel | ao ew aew iw | iaw
Lon a
form | x0 [0 | wxa | %o | x30
-W
Short (21| - - b =
form
Semi-vowel ai oy |ochy| iy | uy | ery | vay | evay
ik x|y |xon | So| o [cRo | xou | cRey
= -
short x - 0| xo| - - L
For e, e | et A

Note: As in English, the pronunciation of an initial consonant
becomes softer when it is used in a final position.
Consequently, the pronunciation of the semi-vowel 2 (as in

39} is not exactly the same as the tam consonant 9 (as in
.

91) although its picture is the same. Also the pronunciation

of the semi-vowel 8 (as inagw) is not exactly the same as
the tam consonant @ (as in mey ) although its picture is
also the same.

CUMULATIVE TCNE CODES TONE PITCH CHART
feria Y kang + long vowel 3 high
kang + short vowel + nasal 2 mid
Tone 2 [ any syllable + mai ek 1 low
Tone 3 | kang + short

e G




6.1 97
6.2 199
6.3 tan
6.4 03
6.5 v
6.6 n

6.7 ane
6.8 U
6.9 Un0
6.10 012
Reading Exercise
.11 uly
6,12 %U
6.13 a0
6.14 i)
Lattor Writing Style

(]
919
(5]
"
IR

n3a

z-

n
jitl]

(]

~
wn

oo

-8

19

®
W
nyo

tda

N

e g

t8y

(SiEL]

ton

[0
1n

430

ifise

in

e




LESSON 7: tam + long = tone 3

tam + short = tone 2

This lesson introduces the akson tam consonants (high tone
consonants) . You already are acquainted with five of these
consonants: the three tam consonants which also function as

the nasal finals 1j,M,9 and the two tam consonants p and ® which
also function as semi-vowels. Although there are new tone rules
for these consonants, there are no new tones since akson tam
consonants are spoken on tone 3 when followed by a long vowel,

and on tone 2 when followed by a short vowel. The following table
lists the akson tam consonants.

AKSON TAM CONSONANTS

noh® ngob?| moh?| yoh? woh? foh?| 1oh® loh 3|soh® hoh? | pon® toh? keh?
| AATIC, Tl e R [ i TR ] SR TR
NASALS NOTE A NOTE B VOICED

Note; B&. The letter 3 has two pictures of which u is the more
modern one, used mostly in handwriting, but not yet
in printing.

B Although there are two "loh" letters, the first is
called "loh® lo:tZ" and the second "loh? ling3n.

CUMULATIVE TONE CODES TONE PITCH CHART
tam + short + nasal 3 high
Tone 1 | kang + short 2 mid
tam + long 1 low

any syllable + mai ek
tam + short
Tone 2 | kang + long

Tone 2

kang + short + nasal
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Duration Exercise

7.1 8
T
gl

-
7.4 9
FaS 5-,)
Tone Exercise
7.6 tlou
7.7 o
st LT
7.9 19
7.10 US)
7.1 fa)
1.2 By

- Rwading Exercise

. I-*'f,_n u
B ATINE
245 019
7.6  A"0

e

-t

e

-
[0y

'
won
'
ma
T
ki

'
(sl

n
al

232
bEL

L]
790

o

- e e

3

il

uny
Ju

S99

29)

tin
oo

$3U

oy
3

8



7.17  dn ﬂ tilo 3

718§ e} b} w

7.19 (Do U 31 8]

7.20 W9 C) ] (8
el % s (8o
12 T 1 | 1s (s an

7,23 @0 8o 5y 2

7.24 oo g

Letter Writing Style: Tam Consonants

s o

W U
o Bl e T
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LESSON 8: sung + long = tone 4
sung + short = tone 3

3
2 e
1 4 4 rising tone

#he new tone introduced in this lesson tone 4, is a low rising tone.

It is coded when an akson sung consonant (or rising tone consonant
introduced below) is combined with a long vowel. The akson sung con-
sonants have the same sounds as the akson tam consconants; however,
akson sung consonants are spoken on tone 4, whereas the akson tam

are spoken on tone 3. Each is lowered one tone when uged with

a short vowel.

When combined with short vowels, akson sung syllables are spoken
on tone 3. Most of the aksen sung consonants are prefixed or
combined with the sung consonant ; as shown in the table below.

AKSON SUNG CONSONANTS

hoh woh' ngoh'| Loh | tob" moh® noh" | ayoh"|foh" soh® oh" toh* koh'

Sung

consonants | 0 0d WY madlms w @ [Ny 6 = 5] 8 2
NOTE A HOTE B

Similar

tam A L] a g u u Al e W R

letter

Mote: A. U dis the preferred picture today over its old picture ma .

BE. M is the preferred picture today, but its old picture M}
also still used.

Having studied all the consonants now, the following tone code
generalization can be made about short vowels: they raise the tone
of syllables with low consonants (kang and sung) to high tone 3,
and they lower the tone of high consonants (tam) to mid tone 2.
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CUMULATIVE TONE CODES

Tone

1 kang + long

kang + short + nasal

Tone

2 | @ny syllable + mai ek
tam + short
kang + short

Tone

tam + long
tam + short + nasal
sung + short

Tone

4 | sung + long

sung + short + nasal

Duration Exercise

8.1 n1
8.2 #
8.3 1
Tone Exercise
8.4 un
8.5 271
8.6 il
8.7 iig
es  §
8.9 a9
8.10 (T L]

ny w3
oz 3

| ]
i (5]
noay 3
i o
033 31
u im
!ﬁa v
24 tfu
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maz

-2

tfe

(h9n

0

TONE PITCH CHART

high
mid 4

rising
low




8.11 (ST [{ukH une uey

B.12 2% nox L.H 2%
. "

8.13 Wy nonm R n
. i ’

B.14 M L] w3 w3
L] L]

8.15 gq'u m'\],u m mna
- 1 - A

8.16 n n ma ma
U i i n
] ‘

g.18 s a H97 LN

s.13 o £ i (4]

Reading Exercise

g.20 O nd u L m3
a.21  my # f 189 #

.22 (B L (o B oo
8.23 W1 El g-n # o

i




J gwa 2
W VD vy ”S

M VU vy M



LESSON 9: Aspirants (k, t, p) and non-aspirants (g, dt, bp)

In each of the akson tam and akson sung consonant groups there are
three aspirated consonants (p, t and k) which are spoken on tone 3
and tone 4 respectively. They differ from akson kang consonants
because kang consonants are spoken on tone 1 and because kang
consonants are not aspirated. Be sure to avoid aspiration when
saying akson kang consonants, and be sure to pronounce aspiration
clearly when saying tam or sung consonants. The following table
lists the main aspirated and unaspirated consonants.

Aspirated letters Unaspirated letters
Tam sung Kang
koh? _toh? poh?| koh* toh" poh" goh! dtoh! bpoh!
A n u o 0 [ n 4] t

Note: For a discussion of aspiration, see page 164 .

CUMULATIVE TONE CODES TONE PITCH CHART
tiene 1 kang + long 3 high
kang + short + nasal 3 wid Pl
any syllable + mal ek rising
Tone 2 e 1 low

kang + short
tam + long

Tone 3
tam + short + nasal
sung + short
sung + long

Tone 4

sung + short + nasal

=183 -




Tone Exercise

9.1 A1 2 A3l 239 1A 12
9.2 M 22 A 2 tAE ey
2.3 U 2 =N LEN] W n
9.4 ww 0o i i ny 0y
9.5 f & oy i 1y A1)
9.6 U] (K] ] ) tia o

Contrast Exercise

g.7 M A n A nya A3
9.8 Ing 1Ay noy Aoy n AL

9.9 0 ma 0 n aw my
9.10 o 8 § A mw
s.1 4 u i) ] Uaw W
9.12 U ue P (s do3 103
PETRR SRR SR

9,14 T m fia fin n En

%15 & Ao #n n P
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LESSON 10: mai *o + kang

= tone 5
mai to + tam
mai to + sung = tone 6
3 5 high
2 falling
s 5 low
falling

The last two new tones are falling tones: +tone 5 is high falling,
and tone 6 is low falling. Tone 5 is coded by a mai to on any
syllable beginning with an akson kang or akson tam consonant.

Tone 6 is coded by a mai to on any akson sung syllable.

A mai to is a tone mark which looks like the number 2 with a long
tail t;}- It is written above the initial consonant of a syllable.
The drills in this lesson are designed to help you learn to hear
the new tones introduced here (tone 5 and tone 6).

CUMULATIVE TOME CODES TONE PITCH CHART
Heved kang + long
kang + short + nasal
any syllable + mai ek
Tone. 2 tam + short
kang + short
Tone 3 |/ 5am ¥ Long low Iising low falling
tam + short + nasal
sung + short
Tane 4 | S4ng + long
sung + short + nasal
Tone & kang + mai to
tam + mai to
Tone 6 | sung + mai to




Tone Exercise

A . A N
10.1 A1) a3 21 a7
L L ® =
10.2 oy noy m mwy
A L
10.3 :ﬁ:] tEu 29Y #Asu
4 L x5
l0.4 AT 29y (R81 tﬁgj
N L L e
1p.5 AU 201 vy myy
Reading Exercise
A Y
10.6 g1 ) ¥ %o &
o ¥ N ~ =
10.7 (47] U ) g 1
a = bl &
10.8 09 i 0y nm
o ~
b
w.s o Td 8 1a €Ay
& ¥ . * A
10.10 A1 A n1 4] un
e & = ~ ¥
lo.11 u U 1w 2
¥ - L ~.
10.12 ﬂ 2 1 ) x
= & % “
10.13
Y » 50 doE 8o
L ¥
lo.14 an 8 5 ¥ ]
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10.15

10.16

10.17

10,18

10.19

10.20

10.21

10.22

10.23

({&11]
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LESSON 11: Stops (-k, -t, -p} kang + long + stop & toiie 6
sung + long + stop

tam + long + stop = tone 5

Stops are unreleased final consonants. There are only three final
final sounds: k, t and p. Although there are many Lao consonants
which can be written as final letters, they are all pronounced as
one of the three final sounds. The following table lists the common
and variant written forms of stops:

e Common written | Variant written
Pronunciation Bk formd
% n AR 2
t 0 T 8 2 qnQpd
P u U ow

Stops only influence the tone codes of syllables with long vowels

so that they are spoken with falling tone instead of level tones.
Syllables coded with tam consonants and long vowels are spoken with
a high falling tone (tone 5); syllables with kang or sung consonants
and long vowels are spoken with a low falling tone (tone 6). The
tones of syllables with short vowels are unaffected by the presence
of a final stop.

COMPLETE TONE DETERMINATION CODE
Vcwiin:nd iongfr o Tone
ony or ILong mark
mark |nasal or| Short+
Consonan +stop : :
Short stop maifmai
group nasal ek| to
Kang group
i = 3 & 215
Tam group
3 2 B |y
Sung group 4 3 6 2|

TONE PITCH CHART

low falling
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Tone Exercise

1.1 Ao esy wa mae

11.2 o [{{s] uan RN

1.3 lon Tmon 9 mar

Yo A w0 v nyw

1n.s Im Yogn g i

e W nay gy iy

11,7 2 A A nay

1.8 fn 20 = Bu

1.9 $n &n fin o

1.10 0 fin an man

1.1 i i i 1o

11.12 1n om qn mna

113 P np an mn

11.14 (Sn tin tan tin

:.'3" 15 sﬂ fin ?’ﬂ aﬂ
Contrast Exercise

11,16 9270 gm a un (un Y
1.7 tha t8n tdu a0 an "y
11.18 610 sn s 190 1an 1
11.19 Sﬂ fin i E.I.'I ‘E'ﬂ .é!}
11.20 AO fn i




Reading Exercise

11,23 9N aan 99 vsn oy tlan
11.22 wa non 1ta nAn nay fin
11.23 nen tfn R dm don Jon
11.24 M |90 a oo ton uIn
11.25 8n an iin in Un tiln
11.26  ton Bu fin tin an in
o i vl
11.27 T q:: an tan (&1 U
11.28 N8 A n oy 2 [
B A 1Ag Iny B A
L3 -~ - -
11.30 Tin nn o fin &n 20
.31 en An Fn Ba Bn Ao
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LESSON

1.

B ) WLt

Consonant clusters and the missing "a:

Consonant clusters are initial letters composed of an initial
consonant and the tam consonant D . They are pronounced as
one sound unit and follow the game tone code rules as their
initial letters. The following are a list of the most common

consonant clusters in Lao:

COMMON CONSONANT CLUSTERS

chw—
A2

W—
lkang | 93

| kw-
| P

125 e
na

tw—

0na

ngw-_ hw-

20 53

| tam

Kw—
20

W=
Lk

| sung

Many polysyllabic words in Lac omit writing the vowel £ from one
of their syllables; thus, they give the appearance of beginning
with a consonant cluster except that they do not involve the
letter "9 ". In addition, they are not pronounced as cone
Instead, they are spoken as if the short vowel

were written between the two consonants as shown in the

sound unit.

following examples:

First consonant of

Written form each syllable

Pronounced form

a

=3
d.

man ka:la (AEa) tam tam

auy

Oa70
Auw

ka:nyai (2ztqn)
dta:lat (0OR1n)

sa:bai (#zuan)

sung tam
kang tam

sung kang

Note:

Some polysyllabic words have a special tone code.

If only the second letter is tam, as in examples b and
¢ above, then the second syllable is spoken on the tone

as if it began with an akson sung letter as shown with

the same examples b and ¢ below.

Monosyllabic tone coding Polysyllabic tone coding

b.

ka® nyal

ta? lat®

ka? nyao"

dta? lath




Reading Exercise

12.1

12.2

12.3

12.4

12.5

12.6

12.7

12.9

12.10

12.11

12.12

12.13

12.14

12.16

[}
9970
4
A9M
naan
1]
2070

noay

LA

qusy

duny

EL

fama
Fatznan

tiatiiag

tnsunu
ittt

-
amun

ERLIT
A
299n
2019

'
#2919

auny

oem

A

wuBmay
negY
n¥AHY

Faun
Eauqqﬁu

gdnau

noa novg
o1] Ao
Fe
s 5990
-]
299 201
a9y
eyan et
ady wnn
@An A901

a0 Ay

nautSmay
EE

L]

fanay

Yshutmua

Fan

—182=

2090

whon

/91

22

.-



Lao Place Names Exercise

12.17

12.18

12.19

12.20

12.21

12,22

12.23

12.24

12.25

12.26

12.27

12.28

12.29

12,30

12,31

12.32

12.33

i
LIS
23 7Y
]
Aouuzcen
dance
ley
widy

t?g wmid
ORI0KR T

piuczanafisan

n1nana

& a
PR
nOME LU
23192017
]

AfUaY
Agcgtoy
34daEn
ansiee9
winelg
r2iny

-~ b L
Wyangn ]

nInnag
iuﬂﬂta

9vyR0:8
a
Uandazin
avau

Tuute

=183~

i
nougY
24ciie
tangy
1)
meEn
#s Loy
5ot
A
ﬂﬂg
b
teu il
=
naI0c2n
B ED O]
B0y
.o
wacho
Fuufian
o'a
fnau
L
uT1sn32

maJusy




Lesson 1
1.1
12
1.3
1.4
1.5
1.6
D i

Lesson 2
241
2.2
3
2.4
2.5
2.6
2.7
2.8
2.9
2.10
2,21
2.12
2,13
2.14
2,15
2.16

2,17

2.18
Lesson 3
3.1
3.2
3
3.4
38
3.6
3.7
3.8
3.9
3.10
311
3.12
3,13

Phonetic Equivalents to the Exercises in PART 3

boh!
bpu!
yal
dtoh!
ﬂl
dei!
pet

beu!

chae '
ert
bpo'!
yoh'

a:?
dte:?
dtoh:?

ger:?

boh!
il
bpae!

gexr'

eu:?
yo:?

ohi?

bpa'
bpi!
bpe !
bpo!
bper '
boh*

ya?
dtoh *
dal
Ghi"
bpe
keu!
dtu'
dae'
ber!
do'!
boh'

dte!
dtoh!
gex!
chi*
boh *
a*
bpae®
ger ™
bi:?®
do:?
yusd
dte:?

as! el

ut eu!

“I OI

it a! u!
eu! ex ' oh'
er! ae' L2
ent ot e
da ! dta !

det dte'

dtu! du!

doh' dtoh'

dat da*

gae! gae®

cheu! cheu®

go! ga*

hpﬂ

gi'

de'

chen'

u L}

gae'

dter !

go'

choh '

bi! bi:?

gae! gae:?

ppu’  bpu:®

chi® dta'  dta*
beh:*  do! do™
uz? eu' au®
bpaest el [
gex:3

be? bpae;? du:?
dtch:? ger:® cha:
da:? dei:? cher:?
ga:? chu:!  dteu:?

=194~

dta:¥
do:?
eu:?

Et’




Lesson 4
4.1
4.2
4.3
4.4
4.5
4.6
4.7
4.8
4.9
4,10
4.11
4,12
4,13
4.14
4.15
4.16
4,17
4.18
4,19
4.20
4,21
4,22

Lesson 5
LES 1
5.2
L
5.4

dtang
gang'
yang '
bang'
-a'n ]
dtam '
ong'
ang®
ba'm; (]
baeng *
bpohng!
bpeng*
daeng '
dang*
dtohng '
dtang?®
gohng'
gaeng®
yong'
yang*
cher mql
chaeng?®

imn'
u:n .
pi:n!
bin?®
bpe:n'
bpiin®
dogn’'
dain?
dtisn!
dtusn®
gam'
g.i.:n‘
ya:n'
ya:n®

chu:n'

cheu:ng Zcho:n®

dtan'  dan! dam'
gan' chan'  cham'
yan! bpan!  bpam'
ba:n' chang' cha:n'
amn' gan' ga:n'
dta:m' cham'! chaim!
aen' ohm ! eusng'
en? ohm*  o:ing?
ban' bom '  be:ng’
bohn* bem? bo:ng*
bpan' bpom' bpazng'
bpern® bpam®  bpo:ng
dern' dohm' deu:ng’
deen?  dam?® doing?®
dtohn' dtam' dte:ng!
dteun? dtohm® dtatng?®
gen' gaem! guing!
gohn® gom®* gamng?
yeun'!  yeum' yarng)
yohn®  yeum® yaing 2
chin' chohm' che:ng'
chern® cham?

b__pia:" deua' deua:?
dtua:’

beua® chua' chua®
ian*  giang' giang®
plang?® bpia! diam'
giang® chia® chiam'
bua?  bpuang' duan®
guan' yuang® chua'
beua®  bpeuang'deuan'
chevang*geuan? enam'
bpia' dia! chia'
dtua’ chua* bua'
deua® cgheua' beua'

o:m'
amm ™
bam'
bam®
bpo:m'
bpu:m™
da:m
deu:m
dta:m'
dtam®
geusm'
!a:m"
ya:m'
yam®
cham'

cha:m™



Lasson 6

6.1 ao ! ap? ery ! ery *

6.2 aeo ! aeo®  uay! uay *

6.3 bpai ! bpai? bpeuay' bpeuay*

6.4 diaw' diaw® dtiw! dtiw®

6.5 bai:' bai:* dtao:' dtao:*

6.6 gai:' gai:*

6.7 dtai' dtai:' bpai * bpai:?

6.8 bai ! bai:! bai® bai:®

6.9 bpas' bpao:' bpas® bpac:®

6.10 dtao' dtao:' dtao?® dtac:*

6.11 bai' doy'  ohy! dtui'  chuay' deuay'

6.12 uit gui ! bai:' bpai:' dtai:! gai

6.13 dao" aew' giw! diaw' yiaw' chaew

6.14 piws ' ao:! bao:'  vao:' dtap:' gao:!
Lesson 7

i i B fa? fa:? wil wir?

9.2 ngae® ngae:* weu? weu:?

7.3 mu? mu:®*  nyo? nyo:*

7.4 soh? soh:* nyia? nyia:?

7.5 lua? lua:* ser? ser:?

1.6 fohn® fohn®* fa:ng? fa:ng?®

i waen? waen® wa:ing? waing?®

7.8 mang® mang® nyan® nyan?®

z

7.9 ngam® ngam ngeurm? ngeu:m®

7.10 haeng® haeng® hohm? hohim®™

L1l laeng? laeng® 1li:n? 1i:n™

312 seu:m® seu:m® soh:ng? sohing™

7:13 fai:* wiang? muan® mao:? maec?
7.14 nai:? nai? nevang® nyuan?® nyui ?
7:18 nyao? ngai* ngai:* hian® huam?®
7.16 lao?® liw? gali?  suai® fohi?
7.17 fa? fu? feua’ wi? wae?
7.18 wi? ma? mi? maed  mia’
7.19 meua? na? ne? no? ner
7.20 nua? nya® nyoh® nyia? nga®
7.21 ngu? ngua?® hae?  heun® hu’
7.22 la? 1o? le? la? leu®
7.23 lua? leua® 1lja? ga? se
7.24 sae? 8i3
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Lesson 8

8.1 ha' ha:? ngae* ngae:?

8.2 so% g0 su% su:’d

8.3 si' gis? hen* heu:?

8.4 fa? fa% feua® feual

8.5 wan” wan't wi? wi*

B.6 mi? mi't nohn? nohn't

8.7 nya:ng? nyarng" ngao:® ngao:'

8.8 nul 't hai:* hai:?

8.9 lac? lao* aat’t sai?

8.10 sao:¥ sao:? sernt sern?

g8.11 moh:* moh:® sae:?® sae:?

8.12 wa: 2 waz? sa:3 ga:?

8.13 wan wan?® mai:* mai:*

B8.14 noh* noh* niang* niang?®

8.15 nguim* nguim® ha't ha®

8.16 hoh¥  hoh?®  hao:'* Thao:*

8.17 la:ngt la:ng? loh% loh®

8.18 sai:* sai:* sohng" sohng®

8.19 siw siw 2 sac:¥ sao: *

8.20 £a't wit ma nae ¥ haeng*

8.21 ngi® heu't loh* serng* soh*

8.22 far na't neua % hoh' leua't

8.23 sa' sitt lat% nit hua't

Lesson 8

9.1 ka3 ka' kiang3 kiang"% kai:? kai:™

9.2 kua® kua* kis® kis? koh:* koh:?

9.3 tu? tu* tohng?® tohng* tai:® tai:%

9.4 tam? tam™ tao:? tac:* ta:® ta:?
pit pi% po:m?  pomm* pai:  pai:*
paeng® paeng* pu:*  pu:*  pua®  pua*
gae' kae® goh' keh?®  glaw'  kiaw?
go:t ko: 2 gehn® kohn® gai:% kai:2
dta ! ta? dtai:' tai:;® dtai! tai®
dters?  tap® atit  e1?* dtiaw? tiaw?
bpu' pu? bpai:! pai:* bpai' pail

bpa:* ©pha:* bpae* pae? ppuang * puang *
keus®*  ku:* ko:* go:? ki gi:?
gait’  gu:k? go:t? gi:t? ka:k®  ka:t?
Biik®  ka:t?  ka:k®  ki:t®  keu:k® ko:t?®
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Lesson

Lesson

10
10,1
10.2
10.3
10.4
10.5
10.6
10.7
10.8
10.9
10.10
10.11
10.12
10.13
10.14
10.15
10.16
10,17
10.18
10.19
10.20
10.21
10.22
10.23
11
s
1143
11.3
J%a4
11.5
11.6
15,3
11.8
11.9
11.10
11.11
11.12
11.13
11.14
11.15

kang ¥
tohn §
terng s
kam ¥
kuan ¥
a¥%

be?®
daif
ger ¥
ka¥
pae
meu ¥
nyu
las
koh &
fab
na b
heua &
tao ¥
wag: ¥
sai:s
gai: ¥

ngaew §

kohp ¥
paet¥
wok?
nat ¥
ngok?¥
lup¥
sap¥
ki:e?
teu:k
fost®

T

ma:t™
nak?®
ngu:p?
he:t?

sa:k™

kang *
tohn &
terngé
kam ¢
kuan
aaf
boh ¥
dua¥
vo¥
koh®
poh $
moh §
nga¥
loh®
ki®
wat
ha ®
nyah b
kohy &
kai: ¥
euay ¥
yao

luay &

kohp #
paat‘
wok
nat £
ngolk*
lup"
sap ¢
kit®
teusk?
foit?
ma:t?
na:k?
ngu:p?
he:t?
sa:k?

sang ¥
mo:n¥
sohm ¥
leuvang¥®
nyu:m¥
et
bia®
dtae®
yeu ¥
ta’

£af
na¥
ngua ¥
si¥
Sl
1a &
hiw &
nye®
sao: b
mao: ¢
pao §
tai ¥

bpiaw §

tat®

fak ¥

mohp®
nyap®
hip ¥

saep ¥
m!

ka:p *
pist?
wart?
most?
L L
hoik®
le:k?
st

sang
mo:n®
sohm *
leuang *
nyusm &
eua 5
bpu 5
dtia¥
cha®
taas
wae S
naa®
hu®
ser 2
pa’
seua .4
sché
kaa®
dtai:%
deai ¥
mai §
tuay &
fao’

au
bpo
ga®
chia®
pa®
woh S
nyoh ¥
heua®
seuf
put
hoh &
b
sa
chao: ¥
hai: &
nyaw 5
dao:?
kaew &




11.16  at® ak apt baeté baek® baepé
11,17 serté serkf gerp® satt sak ¢ sap®
11.138  hat¥ hak % hap ¥ ngot® ngok® ngop®
11.19.  ga:t? gaik®  garp®  ka:t®  ka:k}  kap}
11,26 kast® - kaskE Ka:p?

13, 51 ik® ohk* apt bohk*  baep® bpak®
11522 bpastt dohk® daetf drak® dtohp? geuk®
11.23 gohk‘ gert® gipf yak®  yoht®  chohx*
11.24 chak® choht® bpott duté eté bat#
11.25 caserl | oie® baik?  bort®  bpuik® bpeit®
11.26 de:k? di:p?  dteu:k? dea:t? dtoik® go:k?
11.27 ga:p?  yu:t? cha:t? che:t® cheip? choip?
11.28 gal gi¥ gu? ka? ku? ka*
11,29 okews®  kugd o Kesd go:? ki:?  gi:?
11.30  gast? gu:k?  go:t? o gi:t? ka:k? ka:t?
11.31  ku:k?  kast? ka:k® ki:t®  keusk™ ko:t?

Lesson 12
12.1 wai®*  wan'! gwa' gwang ' chwat @
12.2 xwa®  kwam?® kwain®? kwai:? kwaek®
12.3 twaid ngwak® hwai3 hwai¥ lwa®
12.4 swan®  swangd kwa'*  kwarn® kwai: 't
1255 twai swang?® swal't
1256 bpas® n_voht" ka:;? nyai kai? nat® ka:? men"
12.9 ta:? nohm" ta:3 laeng ta: ® wisn't pa:? nya't
12.8 ta:? no:n * pa? nyaek ¥ pa:? 1i:t? sa: 3 nguan*
1z.% sa:? nyam“ sa: ? nam % sa:3 latt sa:? man*
12.10 sa: ¥ ngoip? sas 3 na:k? ga:? la:? sa:? mai ¥
1213 ¥o:m?* ma:* nal po:m? ma: 2 wi: * han' gai'nya:* boh' 1i: *han"

3282 sitn' la:*pa? gan' gu:n! la:® soin? chusn' la:* porn *
32.13 po:n ¥ la® meuang ?  ga: 3 set® ta:? ga:n'! gi:t*chaf gan'
tet® sa:? ban'! satt sa:% na?’ bpa? tosm* tet® sa:® na?

pis*pist*tar*pa:n®  wa:t? cha® nai? mjl:‘- wirt™ ta® nyo*

im

wart® ta:® na? utp? bpa:? Xohn sa:p? bpa:? da'
naim?® ta? po:ng# sa% 1i° huay ¢ sai?
wak:* nya:® bu:® 1i? luang* pa:* bang' sa:m? neua't

dang * chain ! siang? kwang' bpak & sa:n?
d 14 kaen? ka:m? muan® ta* kaek®
A wain® na:* ket® ko:ng? se? don' sat la:* wa:n?

Y pe? cha:m' bpa' sa:k? a:t? dta:® bpeu'
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12.23
12.24
12,25
12.26
12.27
12,28
12.29
12.30
12.31
1z2.32
12.33

kong *

na:m® ngeu:m A

se? ba:ng® hiang™
dta:) lath laeng?
ta:? nomn™ setf tal
tat® kao" LA
wart® o:ng! dteu ¥
deun? l'q«fx:l:n:I

si" tan't

chao: ¥ a' nu:?

5i ™ meuang?

mae * na:m® kohng*
na:m% ga:? diing'

se * don'

ta:? no:n * 1an ¥ sang®
tat’ luang'

chi? nai? mo¥

a: ¥ nu:? sa %wa:® 1i?
si* kai:?

bpak * bpa ! sa:k?
sai * lo:m *

pon ? sai:?

- 200 -

na:m% u'

se? bang ¥ fai:’
dta:? laté sao®
ta:? no:n? sam' saen* tai:?
wa:t* i:n' bpaeng'
ta * deua®

sa:? nam“gi' 1a?®
wast ® deat:!

si* hom™

na® hai:* diaw'
nohng* bon!




PART 4: LAD-ENGLISH GLOSSARY FOR BEGINNERS
in English alphabetical order

m For a more complete word list, please refer to the English-Lao,
~ lac-English Dicticnary compiled by R. Marcus (Tuttle, 1970).




PART 4:

LAO-ENGLISH GLOSSARY FOR BEGINNERS

in English alphabetical order

a' han%. FPFood 9701

ad:! sa;? ga:d limnl.
(Eng.) 198snsY
America an.gm

Ice cream

arl me¥ litgal

'
an*. To read 97

a:n'., Thing (general clagsifier)
Sy

a:ng! gi:t?. Britain, English
§9f0

a:? nu:? sawa:* 1i® . Monument
sst.smasﬁ

a' nyu:*. Adge gnp

- £
acs!. To take, to get (91

a' tist?. Week mﬂmb

ayS. Elder brother gag
baepb. Manner, style, model (L
baii'. Leaf, sheet, paper
(classifier) 1y
bai:'dtohng!. Banana leaf
lungg
ES
banf. Home, house uA1
bang'. Some Y17

&
bang' teua®. Sometime UTJCRD
ban® nohk.

"
yquan o
bat® na:n®. Then uAOLN
ber' . Butter (Fr.) gﬁ
ber:ngt To look at, to inspect,
to examine I:ﬁ:l
beu:t?, Moment ﬂﬂ
boh'. 1Is that so? )

boh®, §) 1. Not, No (negative
particle}
2. 7 {question particle)
bnn"bpe:n‘ nya:ng"‘. Never mind,
No sweat, You're welcome

z‘uﬂum’jj

Country-side, rural area

~202 -

bohn®. Place vay

bott® hian). Lesson {INGHN

bpa'. Pish U1

bpa:? chamm'. Fixed, permanent
[IFEL]

bpaet®. Eight (in

bpai'. More than, over, after
Uny

bpait'. To go te Y

bpai:! gon™ der'. Good-bye.

(person leaving) \UT‘I‘JN(E

bpai:' hian! To go study UBINW
ppai:' sa:?® ni®. Post-office
bpaké. To speak tan Waeh
bpalwan®. About M¥Um

bpa:n®. To grip Uu

bpe:n‘,tal.l 1. To be (identify
class, group,
condition)
2. Can (skill, learned
activity)

bpe:n' nya:ng*. wWhy? {ﬂms:l
bpe:n! yang® dai:'. How's every-
Ehing?  cihugaqln

b_peu:ms. Book ﬁu

ppeu:m ¥ kian.  Netebook ﬁlﬂ.’m
bpi'. Year B

bpuk®. To plant  Un

busn', Festival, merit Ul

bu:in'tohng?. Bounthong (name)

Y

cha:d Will 3%
chai:'. Heart 1q
cha:k! How many? Hn

chakbni® bpai'. From hers to "l'lﬂﬁ‘l!]
S

chang! To hire 419
chao:5. You, your (common) a1
chao: ¥ kohng. Owner {%'129:]

chao: § 213 wist?., King :’51?30

chett?. Seven [3n




cheun'. To fry 3

cheusng®. Then so A7
chin'. China, Chinese ?u.:
chi:zt} chit (boy's name) Rn
choht?. To stop, to park [90
da:m'. Black OA

dae®. (Particle: please) m‘n
daeng'. Red 0]

dai:'. Which, what?‘:lﬂ v
dai:¥. since 10 ee. i@

daif nyim® To hear 1;3”

de*. (particle: and ... ?) |;c'|

de:k? nony¥.  Baby, child (EmisH

der®. | (emphatic particle} I:a

dern®. Ground t?ﬂl

dern’nyo:n’, Airport sﬂufm

dern* tang?. To travel tBumn

di'. Good, well, (positive value)

a

diaw'. One, only 033

diaw' ni¥. HWow 0}

di! gwa®. Better ?m:.n

diin' kon*. Tiles QU2

dirn' chi*. Bricks [l

do! la*. Dpollar Y034 _

dohk®. !lemphatic particle),
flower pan

do:n'. Tong time gy

doy' (ka‘nohy®). Yes, (self-
humbling or respsctgul}

AGLTESIT-E)
1+ {£from)
2+ (but}
3+ (only)

LB
+ Before, once Wﬂﬁ
.

LONlY  [feeeesodd

g .
M T get married

Beh, to take fin

s B

- 303 -

dta:? lat®. Market
dta:? lat? sao:S.

y=hile]
Morning market
[‘Iﬂ'll:ll;'l
Following, according to
4L}
dta:m' luat¥f. Pelice
dtam'ta:m'ma:® da'.

dtam'.

nisan
Usually,

generally maufuuzan
dta:ngl. Chair ﬁj &
dta:ng®., To stand, so 0
dtang® bpa:® tet} Abroad,

foreign maquscn0

dta:ng ¥ chai:'. REager gj'lq

dtaing® dtae*. TFrom {time) ?"3{“‘1

dtang* kwaeng*., In the pro-
vinces MA9M299

ateusk?. Building Qn

dteun . To wake up aﬂ

dei:?, (Particle: please) §

dto:? Table o

dtoh® bpai:' . Next to,
following a‘ﬂ I

dtohng®. Must, have to 099
dtohn ! bai?,

the

In th% afterncon

=31l
Hecessary,

ES
need no AN
dtohn' lasng?. In the evening
MOWKIRD 3
dtohn' tiang® At nocon MEUNIJ
dtohp®. =]
dtua', Body, animal (classifier)
fo
dtua:?*. To lie aﬁlﬁ
dtua ' na:ng 't seu't., Letters of
lphabet Qam
the alpl nmﬂ &
By means of, with Q80

dtohng¥ gan'. to

To answer

duay £,

er!, Yes(conversation agreement)

: 8y
ern¥, To call, to be named [
&
euayf., Elder sister (99U



eun’. Other gu
gabi®. Light (bulby W

gas) laing® Foreigner, occiden-
tal, westerner 3

s
faing). To listen 49
ga:? dan'. nzaqu
ga:? dta:®. Basket TFIGE!'!

Soup ung .
Bottle (classifier) (ND
Coffee (Fr.) nuty

in
Chicken
Near

Board

gaeng |
gaew5
ga:? fe?.

gais' Far

L

gai:?, n
L

gai: ¥, n
ga:3 lamm3 bpi'. Cabbage N¥ail
ga:m' la:ng®. To be (do)ing
now, (progressive tense)
nigg—""
Actions (noun prefix) MU

Each other, togethar Ry
dtang?bpa: 3 te:tf Foreign

affairs .M‘.,.,ws con
Finance nauAg
0ld, before :;n

fiu 1. box (classifier)
2, and, with
3. to return

Ministry TNz903
Well, skillfully (¥i9

To be born lﬁﬁ

giaw®ga:p’ About, concerning

nyeRy

Kilo (kilogram or
ﬁta

fgsn

party fluays

1. then

2. as well, also

3. (changes su.bjgcr,}

goh' daif:. can, may, okay Min

goh'! mi}. also i

gohn*. Before

gohn®. Solids, scap
(elassifier),

gan'.

ga:n!
gan!

gan ' ka:ng?
gao:?

ga:p.?

ga:? suang?
ga:ng?'
gerté

git 1o?.
kilometer)
giin'kao:* to eat,

gi:n' liang¥,

-
goh! T

cake
~
nsy

—204 -

gohng®. Under, below ™

gohng! ba:n! sa®gan! Military
headquarters ngjuu?m-m

goh? sangé. To construct;l 3
i

guing s Shrimp 113
gwa'. More than lmmpnra.t.'we] na-l
gwang®. wWide 1073
gwat®. To clean n9n
ha'*. ma 1. to see, mest

2. to, until

3. to loock for

=~

ha®. Five ne 2
haeng® sat®, wNation(al) UMIRI0
haif W 1. (for) in order to be

2. (to)

3. {let, allow)
ha:k To love £n

N

ban®. Shop, store gqy
ha:n‘. There ;u
hao:1. We (common) (517
ha:p*. To receive, meet people Sy
he:n*. To see @y
he:t?. To make, to do (50
he:t2 gan!, 7o work (in an

office) (Ennay
he:t? gi:n'., To cook C(HORY

he:t? wiakS, T work (manual

labor)  (Engan
henan?. House (fay

heuan? kual. Kitchen |:§9).ﬁa
hian®, To study, learn 53U
hiw", To desire fig
h.iw'na:nf Thirsty ?r.)ux
hoh®. To wrap IJ:I
hohng®.,  Room (classifier) ;93
hohng* ap® na:m¥. Bathroom
;‘IQ:IQ'!U'H%

hohng* gi:n!' kao: 4.
room

Dining

£ ™ k

mETcen

hohng* hian®. Classroom ;1935;)3

hohng ¢ ha:p? kaek®.
e
magsuen

Living room




hohng ¢ nohn?,  Bedroom ;gjmu
hohy®. Hundred ;igﬂ

hong? gan' . Office Y§gnaM
hong? haem?. Hotel 1squsy
hong? hian?. School 1SI53Y
hong? moh'. Hospital 1Eﬂ0.!

% (cha:K). To know (about) ;‘;:(5:1)

fwa'*. Head, round things,
vegetable (classifier)

o
ikb. More, again 3’1
iin! do' ne’ sia ®. Indonesia
Sulncucdy
ka:3 chac:5, They, them, their
{common)  pu(3q
kask ¢, Indian, Pakistani [(&N
kaem3. Along (RN
kai ¥. To sell -4 1]
ka:m®.  Kham (boy's name) A
kask?  Clear(ly) Hn
kaé latf sa® gan ', Government

official  gagaomay
ka ¥ men¥. Kampuchea 201N

ka:n?. EJJ 1. Machines, wvehicles
{classifier)

25 LE
5

kang® At the side of, beside 213

kang* la:ng¥ Behind ‘é'u.ﬁﬁ

ka ¥ nohy 5. six, madam (respect-
ful pronoun) P.:‘.;EQU

kao:'*. ;:hey {common) tsﬂ

kao:b, t29 1. Rice
2. To enter &

kao' bpaeng¥. Powder teniiln 2
kao:* chai:'. To understand (2413
kaoi‘nohn®. To fall asleep [(27M9Y
qup’. To drive {a wvehicle) 'éu

kat*. To be short of, to lese 20
katd teun . To lose money in
buslness  panim

=205~

ker:ngf Half I#j
ke:yi. Used to, have (perfect
tense) (4=

keu?. ﬁ 1. Like, such as
2. Alike, same, squal,
similar
Motor, things {ggj
keuang® bpuk®. Plants :393:4:1
keuang ® deu:m*. Drinks ‘%j&l
keuang * heuan?. Appliances,
utensils IaEIJ(gQ'D
keuang® nu:ng®. Clothes ¢ 7119
¥

keuang .

keu? ga:n'. The same, too,
also Fnu

keun®. To get on, to board,
to rise

keu? gi:?. fTo guess, to seem 21.9;
ki®. Bad, (negative value) %
kian*. To write 23M

ki:t?. To think AQ

koh'. Beg é

kohngt. Of (possessive), thing 28]

kohng* gi:n', Food 2931"!!1
kohng" wan'*. Dessert 29J03M
kohp # chai:! . Thank you 29u%a
kohp § kua®. Family RUAD
kehy®. I, me, my (common) Sa
ka:n®. People (race) @Ay
L

ko:n® sai:®. Maid Aulg
kwa't, Right (direction) &21
Kwam 3, Word, concepts {(noun

prefix) A
la:®. |!(emphatic particle) U
la:2. For,per @

lae:*. And [{oH]

L
laewf. Already, did (past tense) (R

la? gohn?. Good-bye (parson
: .
stayins)  ganon ;
lai:*. To total, to list Ya
lait, very nIy

lai® gan'. List, program @70N7Y



144® gan' a' han“,

ia? kat,
LS

tan¥. Million gy

a
lang®. To wash (objects) ®1]
laingt,

Menu AT 99Ty
Price B7M1

Building, house b
(classifier; _ 23
laing * chak®. after D093
laing# ka’., Roof HW9AM

i &
lang 3 tua®. Sometimes @17clG
lao’. Lac, he, she (common) @70

x
lac: ®, Liquor tnn

k
lac:é waeng®. Wine (Fr.) (DWQDY

le:k * le:k™® nohy § nehy5. Small
fobjects) tAnn lsun
leu?, or @

i &
Story, subject (59)
leuvay ¥ levay®. Always, often II%SO‘T
To forget 51]

levang +

leum3.
liaw®. To turn A30
linf. To play

3 i i
lo%ati'. Roast (pr.) lan
loh:t®. Tube (classifier) W90
lom®. Wind E.u
lo:ng3. Down, to get down,

alight ;5

lo:t%, car SN
lo:t? doy! san®.

Solnoaau
lusk®*. To wake up, get up ?’I
lukf. child &m
luk® si:t?, Student anﬂn
lutt®. fTo discount, to lower U,‘EI
luang® pa:® bang'. Luang
Prabang (City name)

Taxi, bus

TOmB g
mai. To come (action towards
speaker) ik ]
ma? dam'. Mrs., Madame, ma'am
uanqy

"
mae®. Mother  ({U 2
mae* heuan?., Housewife tfnrﬁsn
L
mae *ka¥. Sales woman ((URY
L
maen®. To be (equivalence) (g
L]
Right? Lisl) 1L}
" e
Right  mpiag
ma:* hot so:t?, Mahosot
(hospital name)

maen* boh 2,

maen* lagw?.

elndn

v
Hew, again ‘lm
To like, do often Im

S
mak’ giang *. Oranges gmnnyq

maiz?®,

mazk®.

mak* guay¥. Banana wnnoo |
mak * husng?. Papaya mnup
mak f le:n®. Tomate mNCEY
mak * mai:¥. Fruit mn‘l,;
mak ¢ na:t*.  Pineapple WANLQ
mak ¢ sa% 1i%. corn  mWMad
mak® taeng'. Cucumber, melon
manun g
masn b, Solid, strong :&l
ma:t?. Bundles (classifier) 1in
meun 7. Day ﬁ

z dais « 1. When?
R T iﬁg'lﬂ 2. Whenever

meuang?., Country, city, town (ﬁgj
meuang? lao®. Laos Eﬁgja'm
Tomorrow

meu? nif. Today ﬁ
meu ¥ wan* nif. Yesterday ﬁa-nﬁ

mil. To have 1

miad. Wife (1)

mizn? la'. Miller (a surname) luaq
mong?. 0'clock, watch, clock 17
most? tu:k®. Every inan

meuf eun®.

mu®. Friend m

"
mu¥, Pig u
muing®. o reof  YJ

na?. Rice-field 9

=208 —




E
1M 1. Face

nak.
2_. Hext
naew3. Kind, sort ua
nai:3. In
nai’. Boss 9
nai’ kud. Teacher ~ WIWAS

nai:? meuang®. Dewntown lucHgg

-
na:k.> Professional N

nazm’. With WA

A b4
na:m¥, Water, river U4
na:m? ga:n'. Together VAT

na:m¥ kehng*.
L)

na:m¥ o:p? Perfume

Mekong River

L~
u1sy
na:m ¥ pu:*. Fountain nxu
L]
na:m¥ sa¥, Tea ux?q

-4
na:n®. That, there i
nang3. Mrs., Miss 3
na:ng* {1o:ng’}. To sit (down)
[
u3(al)
na:ng’. Skin ﬁj

na:ng* seu?. Letter, writing fqd
na’ v, w i

neung k.

Minute
To steam
neu:ng*,
nif.

One ﬁg
Thig, here  §
Easy :'315'
Beautiful, pretty 991

nqa.l_’.
ngam 3,

nqer:n’. Money tan
noh?, Right? 1§

nohk®. outside N9n
mohn® . To sleep 181

nohng" behn'. Nong Bona
(place name) WOUSN
nohng ¥ sald., Younger brother
.
1999290

noling ¥ sac®.

19810

Younger sister:

=20

.
Small bil=1.]
A'bit; a little

nohy L
nohy 5 neu:ng ks
" .
noofig

Fruits, small round
objects (classifier)

nuay %, %
A moy
nyai®. Big, large ny
nyak®. Difficult @M
§till, not yet
nya:nq"’. What? m'sj
nyi:n? di'. Glad to know you,
you're welcome Fyf

nya:ng .

09

L]
nyi*bpusn®. Japan g;jn
[
nyo® ta'. Public works Yoy
.

o*. ohl 19

ohk® Out, to get out 99N
L

ohm?®. Around o))

oh:ng! dteu?,

]

Ongtu. (Temple name)

pal. To guide to take N9
paeng . Expensive wug
pa:k? bua®, ©Onion Eﬂﬁﬂ

pa:k* pah.n?'. To rest, to stay

inney |
pazk? sa:¥la:t Lettuce BRESO
pask? tiand. Garlic  pommuyy
pa:? lat¥ sa:? wa:ing?. FRoyal
Palace Hﬁﬁﬂ?ﬁﬂ
pazn?, Thousand i
pa:n? la:? nya’ wife Wumspa
Language uagn
per:n?. He, she, they (formal) Iﬁ'l.l
pewa®. In order to, to, fu‘r 4

pal sa*.

piang* dtas™. only N3O
pi? nohng®. Relative(s) ﬁ'{m
pist?. Error, mistake §p
pi:? tid. Ceremonies ﬁa
poh', Father I:I

poh:2. Because W9¥

po:p? To meet il‘R.l



puak®. (plural prefix) &R0

puak ¥ kohy‘.‘_ We, our (common)

uonagy =
pub, Person ol
pua“, Husband o)

pu b dai:' put neu:ng®: Someone
= L5
u1nuﬁ3
i€ aiayl, i &
pi® diaw!. Along, single @Oy
L]
Ta wash (hair) RF

sa:? bai% di' . Hello, How
are you, fine Good
morning (or afterncon

sa:d,

or evening) avnd
sa:3 bu!, Socap ﬂslﬁi
sa:3 dte:k?, Steak (Fr.) ®e(hn
sa:? gohn®. 5 First(ly), before

Hzngy &

sai¥. Left (direction) gap
sai:'t. Where? 12
sai:*. 1In, into, to put on 1'&
sa:k*. To wash (clothes) §j'|
saeng®. Seng (boy's name) (gq
saep$. Tasty, delicious [IQU

sa:? la:t?(pa:k*). Salad (Fr.)
aan(an)
Thres &9
a
sa% mi}. Husband @MU

sam't,

sa:m* ka:n?. Important HAAN
#4550

¥
sam' 1oh¥. (Samloh) pedicab A

sam " gaen* tai:®. Samsenthai
{ancient Lao King) gquuaulm

sam® si:p?. Thirey sy
sa:n¥. Floor, stagi ?)]J
sang ¥ Elephant 213

sangs Craftsman 213 u
sa:n’ teu:ng: Upstairs ?ﬂlgrﬂ
sarnf luim®. Downstairs ;;;éu

sa:m% la:p?. For

sac?. Twenty 299

pao:® . To rent, to let ;;q
‘ b

wao:¥, Morning 929

=208

Avtn
anin

sa:d pal. Assembly
sa:? tan"% tut®. Embassy

se:né, Line road, long objects
{classifier) ‘su

Please, to invite |:§u

set® ta' ti:2 lat¥. Setthathirat
(ancient Lao King)

t@0gn B0 i
Hame

sern?,

seu l-

seu;.

To buy
x5
seu” kohng'. To shop 9299

geu:k¥ sa%. To study aﬂ&'l
seui seu? Only that, nothing
else, straight ?"l

si? Four
sit. Color §

si:®. will B

sia’. veranda IEJ

siang? kwang® . Xiéng Khouang

(city name} 9392919
sin®. Meat Bu
si? ndmafMovie Bru(ua)

5i* nyaek5. cCrossroad allljﬂ

si:p?. Ten T

gi* tan". Sithantieva (Place
name)  Rpaycfie

sohnY. To teach gou

sohngt. Two 99
Ll

sohy L. To help 298

go:mb. Sausage ’51,

so:ng®. To send ag |
suan't , Garden )] J

suan gy 1. Part J
2. For, ag for

suan® kohy. As for myself ﬁm]ggg
.

suan® lai*, Mostly uanﬂqu
saay . Late "o

sung ¥, High, tall E:}

tak, To wait a'l

ta® deua®. Thadeua (town name)

tl'ilﬁg




tae®. Real(ly), quite u;
tae:k?si?. Taxi (Fr.) uiﬂ?
taen? nit®. fTennis (Fr.) miE
taew T Neighborhood [(ish)
tai:}. HNative person AT

ta: ? laeng¥ kao % Information

'
Oia g9
ta: 2 le}. sSea nEia

tam*. To ask (guestions) QU
tarn} i:tY. First 580
ta:m? mn:¥* da. Ordinary T'I'mu:m
tan®, You, he (Eormal) i’ﬁ‘.l.l
tang}. GSltrect, way, side 19
carng? mo:e®. ALl in all 'm'jf'f_\

tang? na® 1In front of we 9w
ta:? no:n'*. Hoad, street, avenus
-
£
taos Mr. (polite) na
-
tao:* dai'. How much? 'l

i 5 L
na:n’. Only that 141515

tao:
tat®. Stupa, shrinc W0
tat¥ luang¥. That Luang
(Rational shrins) NIO0MA)
-4

teua ®.  Times c .
teuwk® (passive voice) |1
tew:n® Money, capital
ti?. which, that, -th

tiaw® To take a walk, to visit
for fun nyo

ti? surt®. Most, (-est) 0
.
tohn®. To change (money) poy

*. To brush, sweep H

tu
tu:k* tu:k*. Every, each U':I'I‘:]
wa®, That (relative pronocun) 21
waeng?. Wine (Fr.) (29

waiz?. [Fast, quickly, early 192

wai:¥. 10 1. To place down
2. To keep for a reason

waind aing ! kan®. tduesday TyuSqAny

—-2009 -

wain? al ti:t®., Sunday Sugrfio
warn? cha:n'. Monday HyHy
wain? pa:* ha:t®. Thursday SHuwshn
wain ¥ pust®, Wednesday Do
"
wa:n? susk®. Friday Em
3
wain? sao:™. Saturday Hycfe
wa:n? ti'. The date %0
wao:%., To say, to talk, to
spaak ®
(oM
wa:t®, (Wat) temple 3n
we® la®. (981 1. Time
2. When
wi*. Banana (classifier) =9
wiak®. wWork gyp
wiang? cha:n'. Vientiane
(capital of Laos) 3;35”
wiz? ta:* nya? lai:*. High
sehool Bppata
wiz® £il. Method  Hf
ya'. Medicine, cigarette g9
'
ya*. Don't
tn ~
yakt dai:® . To want ganin
', To visit gy

yam

yang®. Kind, sort lll'lj <
ya' tu* kaew? Toothpaste d'ﬂ‘f‘ﬂgﬂ
ye:n', Cold (temperature) ;ﬂu
yulg 1. To be {location)

2. (Reinforcing particle)

yu:t®. To stop zzn
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